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SKRIVÁN VINCZE 
J P E S T E 1 V , 

••'főraktár: kigyó-tér. * * • 

Nagyvá lasz téku raktár minden­
nemű s e l y e m - é s n r m e z - k a l a p o k b ó l 
a r a k , h ö l g y e k é s g y e r m e k e k szá­
mára, saját é i kü l fö ld i gyártmányok; 
k e l m e - v a d á s z k a l a p o k , h á z i - és v a ­
d á s z - s i p k á k , k a r s m á k , n y a k k e n ­
d ő k , u t a z á s i n e m e z t o p á n k á k , úgy­
szintén h ö l g y i n e m e z - e z i p ö k b ö r -
t a l p p a l . p a p u c s u k é s e i r e s z s e s i 
n e m e z - t a l p a k . 

Az összes formák az alanti számok 
szerint kaphatók. Vidéki megrendelé­
seknél a mel let te álló számok pontos 
kitéte le mellett , m é g a kalapok árát, 
színét és a fej nagyságát kérjük meg­
je lö ln i . 

K a l a p o k , festés, t isztitás vagy 
divatositás vége t t a l e g n a g y o b b k é s z ­
s é g g e l e l fogadtatnak és g y o r s a n el­
készít tetnek. 461 ( 1 — 3 ) 

~ Nagybani ^g^ és dara-
bonkinti 

Zeneszerek 
4 egész 200 darabot já t szó mű­
vek; mandura, dob, harangjáték, 
kézi csörge, ég i hangok stb ha-
sonhanggal . 

Zeneszelenczék 
2 egész 16 darabot játszó szek­
rénykék, szivar-állványok, hel-
veiiai házacskák, fénykép-albu­
mok, Írószerek, keztyü-szekré-
nyek , levéltartók, szivartokok, 
burnót- és gyufa-szelenczék, író­
asztalok, palaczkok, sörpoharak, 
pénztárczák, székek s.b. mind 
zenével. Folyvás, mint legujab-
bakat ajánlja 461 (2 - 6 ) 

HellerJ.H. Bernben(Helvetia). 
Árjegyzékek ingyen s bérmentve 

Csak az kap Heller-féle m ü ­
veket, ki közvet lenül tesz meg­
rendelést L a g n a g y o b b raktára 
a faragott famüveknek. 

oca-készítmények 
évek során át bebizonyult , 
g y ó g y i t gyorsan és sikerrel 

betegségeket 
a l é l e k z e t i s z e r v e k n e k 

(I . sz lapdacs), 
az emész té s i s z e r v e k n e k 

( I I . sz. la i idacsésbor) , 
az i d e g r e n d s z e r és g y ö n -

g e s é g e k e t 
( I I I . s z . l a p d és coca-borsz.) 

1 doboz v. üveg ára 2 fr. 
Kimeri tő felvilágosítás ingyen s 

bérmentve a , ,szerecsen"-hez czim-
zet t gyógytár által Mainzban. Raktárak 
Pesten: Török J, gyógyszer. , főraktár 
Magvarországra nézve. Temesváron : 
Pecher i., gyógyszer . Prágában: FOrst 
József, gyógyszer . Bécsben: Haubner 
Ede, angyal-gyógytár , Hof 6 , főrak­
tár Ausztriára nézve 447 (2 4*) 

Robey <S Comp. Limitet 
Budapest, üllői-ut 1. 

készletben tartanak legolcsóbb és legczél-ze-
rübb konykoly-választókat, sorvetőgépe-
ket, szecskavágókat, szórva vetőgépeket, 
kézi cséplőgépeket, lójárgányos cséplő-
ke t , országszerte hires gOZCSéplŐgépeket, 

a-malmokat, 
melyek rendkívüli nagy m u n k a k é p e s s é g ü k ­
n é l fogva, országszerte híresek, s z i v a t t y ú ­
k a t stb. Elvállalnak rétöntözések berendezését 
és vizenyős földek szárazra fektetését. Bánya-
miveletekhez a legczélszerübb gőzgépeke t 
^állítják. 444 (3-24) 

>oooocoooooe>o®ooo< 
Altesti sérvszenvedők 

Sturzenegger Gottlib, Herisauban 
i Helvetia) 

ártalmatlanul , működő sérvkenőcsében e g y meg lepő g y ó g y ­
szert találnak. Számtalan bizonyítványok és megköszönő ira­
tok vannak mel léke lve a használati utasításhoz Kupható 
csuporban 3 frt 20 krért ugy Sturzenegger G által, valamint 
P e s t e n : F o r m á g y i F e r e n c z gyógysz . a sz Máriához ,Zágráb­
b a n : M i t l b a c h Z s i g m o n d gyógysz T e m e s v á r o n : P e c h e r J . E . 
gyógysz . a segi tő Máriához, és B é c s b e n : W e i s s J ó z s e f szere­
csen gyógytárában, Tuchlauben 27. sz. 442 (2 8 ) 

SS cö 

© 
33 

83 v f l j 
— > 
ti N 

hu 
0 

II 

: 0 

N 
& 
09 O 
91 
•o 

ö o > 
N 
03 

O 
M 

-S-g2 

M » J£ 
% J* • " 

e •- -3 
S -<u j3 
a N *-" 

3 '"* 
2 'a1 £5 

ülj 
c ,*<o * JEL 

M •&*•<£ 

^ X Ű aj 
- t Mxf f i 

•Í'M "w N 
2 o a N 

-ű N * 

•8 a * P P 

. 2 t. S) 

C-l . 

s • 
s E 
e v 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t " magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda kiadásában (Budapest , egye tem-
U'cza 4-ik sz ) megjelent és minden könyvárus­

nál kapható: 

UJABB NOVELLÁK. 
Irta 

LAUKA GUSZTÁV. 
Ára fűzve 2 frt. 

JE * TT 
A G Y A G Á R U K . 

Fischer J., bécsi-utcza 1. sz. a., agyag­
kályhák, kandallók, fürdőkádak, ter-

racotta-alakok s tüzpróbás téglák; min­
dennemű porczellán éa kőedény áruk 
gyári raktára. 

Á S V Á N Y V I Z E K . 

Edeftkuty l i , m. kir. udvari szállító. 
Erzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás­

ványvizek és forrás - termények legna­
gyobb raktára; mindenkor friss minő­
ségben. 

B Á D O G O S - Á R U K . 

K ntschera 6., aranykéz-uteza 6. sz. a., 
closettek és szobaürszékek, kerti- s 

tüzifecakendök, s válogatott raktár bádo­
gos-árukból. 

D T S Z M Ú G Y Á R I Á R U 
H A K T Á R A K . 

Márton AlrtjoH, váczi-uteza, nemieti 
szállodával -zeniközt. Legnagyobb rak 

t&r bronz-, bor- éa porczellán-diszmü-
újdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevőkön kivül vendégek ia szívesen 
fogadtatnak, legközelebb már a kará­
csonyraszánt uj kiállítás is megtekinthető. 
Kothauser testvérek, király-uteza 1 sz. 

Pt-trovits-féle házban. Egyesült gyári 
áruk raktára, diazmü-, norinbergi-, rövid­
es szött-áruk, drágakő-és ékszer-imitatio, 

jpakfong' és alpaeca-áruk, házi- és utazó-
eszközök, gyermekjátékszerek nagy ki­
választásban. Eladás nagyban és kicsiny­
ben. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K . 
Ált Alánon forgalmi bank - intézet. Henz 
yVehli PÁ Sflmrl. Józseftér 12. sz. a. 
Értékpapírok bevásárlása és eladása. 
Azokra előlegek. 

G latz. Holzwarth é s Schubert, Pest 
V. DiaDa-fúrdö; mindenféle részvények, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
éa eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

F O D R Á S Z O K . 
Cchadeberg Béla, hölgy és férfi fodrá-
^szati terem borotválásnal egybekötve.— 
Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj-
munkálatokból a legújabb divat szerint 
a t. ez. hölgy és férfi közönség számára, 
csínnal és izlésteljesen elkészítve jutányos 
árakon.—Vidéki megrendelések pontosan 
és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi-
jség uri-utcza 6-dik szám. A Mexikóihoz. 

F Ü S Z E R K E R E S K E D É S E K . 
V á g h y Lajos, Pest, nádor-uteza 1. sz. 
* Füs/.er-, csemege- a borkereskedés, 

egyesítve csinosan berendezett bor- és cse­
mege helyiséggel. 

G Y Ó G Y S Z E R É S Z E K . 

Török József , király-uteza 7. sz. a.; vá­
logatott raktára mindennemű bel- E 

külföldi hasznos specialitásoknak. 

K Ö N Y V K E R E S K E D É S E K . 
•Tillán Frigyen, magyar kir. egyetemi 
* • könyvárus, váczi-uteza, Calderoni eV 
Társa mellett; bel- és külföldi irodalom. 

L Á M P Á K É S C S I L L Á R O K . 

Dlttmár R., fürdő- és nádor-uteza sar­
kán. A legnagyobb választékban pet­

róleum- és olajlámpák, legjutányosb áron. 

L É G N Y O M Á S Ú T Á V Í R D Á K 

Obin C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.; elfő 
gad légnyomású, valamint villanyos 

házi- s szoba-távirda-berendezé8eket. a 
legczélszerübb kivitel, méltányos feltételek 
s több évi jótállás mellett. Árjegyzékek B 
kimutatások ingyen szolgáltatnak ki. 

L Ő P O R . 

A legfinomabb svájezi vadászpor, 1 és 
2 fontos szelenczékben mindenkor kész­

letben van Eder-féle 1-sö magyar kir. 
löpor-árudájában, kalap-utcza 8. sz. 3-dik 
utcza jobbra a régi városház mögött. 

B Ú T O R O K . 
Qlogoválx Ferencz, kárpitos, rostély 
"ntcza 6. ex. a., a Károly-kaszárnya épü­
letében Nagy butorraktár. 
OoIIAk Zsigmond, nádor-uteza 17. sz. 
' butor-csamok mindennemű fa-és szö-
nyeg-butorok dúsan fehéreit raktára. [ I L L A T S Z E R i R Ü K . 

D I V A T - S N Ö I P I P E R E - Á R U K . T ^ I r í ^ r T s ö a iámaial tPe . : 
n . Gazdagon felszerelt illatraktár, min­

dennemű angol és franczia illatszerek, 
i ugyszinte nagy választékban bel- és kül­

földi toilette-czikkek. 

Boros A., ezelőtt Tttrsch F., váczi-utezalt 
19. sz.; menyasszonyi készletek, vasion- i 

nemű, fehérnemiiek, csipkék , himzések • 
» ablakfúggönyök nagy raktára. 

M É T E R M É R T É K É S R E N D ­
S Z E R 

flalderoni és társa, (miatyánk-uteza) 
^Szemléleti gyűjtemény a méter- rendszer 
megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro­
vatot. 
fJSrSg István, hatvani-uteza 16. szám, 
"tanszerek és orvos-gyógyszerészi mű­
szerek nagy választéka. 

I | r. Ernst L. a különféle külső és a raga-
•"dós betegségek hasonszenvi gyógy­
mód szerint fényes sikerrel gyógyít. E| 
betegségek gyakran a végből, hogy azon­
nali siker éressék el a legkönnyelmübb 
módon nagy adag jód és kénesövei kezel­
tetnek. Az igy gyógyultak azonban a 
legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg; annyira, hogy a könnyelmű gyógy­
kezelés miatt késő vénségükig szenved­
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt 
a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha­
tása oly jótékony, hogy utóbajoktól félni 
nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy 
mindenkitől megtartható. Pestén, két sas-
utcza 24. szám, 2. emelet. Rendelési idő 
délelőtt 10—12, délután 1—5 óráig. Levé-
lileg is eszközöltetik rendelés. 
Ikr. Hnndler Mór. orvos és sebésztudor 
"szülész és szemész. Rendel naponként: 
délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik: Pest, 
belváros, kigyó-utcza 2. sz , kigyó-és vá-
rosház-nteza surkán (Rottenbiller-féle ház 
ban) I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 

R U H A R A K T Á R A K 
l l n j u s z J ó z s e f szabómesternél a „hon-
"védhez" Pesten, hatvani-uteza 4-ik sz.. 
a barátok épületében a régi posta átelle­
nében, mindenféle ruhák urak és fiuk szá­
mára legjutányosabb áron készen kap­
hatók. 

T A K A R Ó P A P I R O S 
e lapok kiadó-hivatalában, egyetem-
utcza 4. sz. a., nagy ivek, mázsánkint 10 
frt a vasúthoz szállítva. 

P A P I B - K A R P I T O K . 

Fischer J. L. é s fiai, váczi-uteza 20. sz., 
egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg-1 

raktár. 

OR V OSOK, 
fkr. Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 
•"66. számú házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei" czimü műve 1 írton, postával: 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Újdonsá­
gok"-báni hirdetményt). 

P A P I R - . R A J Z - É S F E S T Ö S Z E R -
K E R E S K E D Ő K . 

Weeffhlner J. L., m. kir. udvari szállító, 
^kigyó-uteza 4. szám mindennemű iró-, 
rajz és festöszerek. monogramm-papirok, 
látogató jegyek, cotillon felszerelések, stb, 
Árjegyzék ingyen és bérmentesen, vidéki 
megrendelések gyorsan és pontosan esz­
közöltetnek. 

S Z Á L L O D Á K . 
L'iiropn szál loda, Ferencz Józseftér. 

Hungária nagy szálloda, aldanasor. 

11»gyár király szálloda, Dorottya-
" u t c z a . 
jUádor szálloda, váczi-uteza. 

Veinzeti szálloda, váczi-uteza. 

Vadászkürt szálloda, kishid-uteza. 
(Mind elsörendüek.) 

T H E A É S R H U M . z . 

Dietrieh és Gottsehlig, főraktár váczi-
uteza 14. sz. a. és fiókkereskedése U-

gyótéren. 

Ü V E G K E R E S K E D É S . 
I^Srög István, hatvani-uteza 16. »»"• 
"üvegnemüek, asztali készletek és tűkről^ 

P O S Z T Ó T Á R 
I iptay Pál és társa, bécsi-uteza 5. sz., 
*J Vidéki megrendelések pontosan és gvor-
san teljesíttetnek. 

Minták ingyen és bérmentve. 

VARRÓGÉPEK 
Csak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. &•, 

valódi amerikai szurómérők Wehler e« 
Wilson és ifjabb Howe Eliástól New-
Yorkban. _ _ _ 

Z O N G O R A - R A K T Á R A K . 

Eder A. Gyula, váczi-uteza 12. »»• *•• 
elad, vesz s becserél mindennemű zó"' 

gorát, pianino s harmoniumokat. 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4- ik szám). 

47-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 f t . 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft,, fé lévre 4 ft.Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft X X L évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Maasenstein és VoglerWallfiscbgasse Nr. 10, Hnsse R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppelik A. WoUzeile Nr. 22. 

BÖLLIAC CESAR. 

özelebbró'l volt már alkal­
munk néhány sorban meg­
emlékezni s akkor a fővá­
rosi sajtó majdnem áta-
lánosan emlitést tett volt 
Bol l i ac Cesar román tu­
dósról, ki pár_ napot tölte 
fővárosunkban, megszem­
lélvén annak nevezetesebb 
helyiségeit, s megszerez­

vén magának a Petőfi diszkiadást, hogy 
azt lapjában, a »Trompetta Carpatilor«-
ban ismertesse; Pulszkynakpedig, kit szin­
tén fölkeresett, mint régi jó barátot s volt 
londoni menekülttársát, néhány régiségi 
ábrát hagyván. De a figyelmet és jó indu­
latot, melyet a magyar lapok azon alkalom­
mal iránta tanúsítottak, az öreg tudós 
különösen azáltal érdemelte ki, hogy ő 
R o m á n i á b a n a m a g y a r o k n a k e g y i k 
l egmelegebb bará t j a , tisztelvén bennök 
— mint többször monda — a hazafiságot, 
áldozatkészséget és hősiességet, e kiváló 
jellemzőit a magyar polgári erényeknek. 

Ritkán nyilik alkalmunk Bolliac-hoz 
hasonló egyénekkel találkozni, kivált a 
románok közt fölötte ritkán; szolgáljon ez 
kellő indokul arra, hogy jelen számban a 
jeles tudós arczképét s életrajzát, — mely­
nek főbb vonásait a »Dictionnaire contem-
porain«-ből veszszük — mutathassuk be a 
magyar olvasó közönségnek. 

Bo l l i a c Cesar 1813. márcz. 25-kén 
Bukurestben született. Jómódú szülei ki­
váló gondot fordítottak gyermekök neve­
lésére; e végből oktatásával az akkori 
hires Duka Neofit tudós görög tanárt bíz­
ták meg, ki serdülő ifjú koráig benne kü­
lönösen a történelem és klasszikusok iránti 
hajlamot fejleszté. 17 éves korában Parisba 
ment, hol kizárólag a történelem és régi­
ségek tanulmányának szentelé idejét. De 
nem hiányzott benne a költői ér sem s 
három év múlva visszatérve hazájába, ott 
csakhamar, 1835 nyarán, a román iroda­
lom atyja Radulescu Helliade által szer­
kesztett >Curierulu romanescu« (> Román 
futár«) czimü lapban több csinos verse 
által ébresztett figyelmet. 

Ez időtől kezdve Bolliacot nem egyszer 

találjuk az irodalom terén, különösen mint 
a »Curierulu romanescu«, később pedig 
mint az ugyancsak Helliade által szerkesz­
tett »Curierulu de ambesexe« rendes mun­
katársát. Eközben még pár kötet vers is 
jelent meg tőle. 

1847-ben önállóan egy irodalmi s egy 
politikai lapot inditott meg, az egyiket 
»Curiosulu« (»Kiváncsi«), a másikat »Po-
porulu suveranu* (»A szuverén nép«) 
czim alatt, melyeket azonban a 48-ki moz­
galmak megszüntettek. 

Bolliac egyike volt a 48-ki mozgalmak 

főszereplőinek Romániában. Csakhamar 
azonban elfojtatván az ottani forradalmi 
kísérlet, Bolliac Erdélybe menekült, hol a 
véres drámának még csak előjátéka kez­
dődött volt meg. Itt azonnal egy uj politi­
kai lapot inditott megromán nyelven, Bras­
sóban, »Eipatri atulu< (>Hontalan<) czim 
alatt, melyben fennkölt lélekkel küzdött 
a magyarok és románok kibékítése mellett. 
De kisérlete nem vezetvén üdvös ered­
ményre, Bolliac csakhamar Bem táborába 
lépett s ott az egész forradalom lefolyta 
alatt egyike volt az öreg tábornok legmeg-

B O L I I A C C E S A R . 
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hittebb embereinek; miután pedig tudva 
van, hogy Hem táborában románok is 
voltak, kik — Bolliae állitása szerint — 
még a testőrség egy részét is képezek, 
azok számára a hontalan költő több lelke­
sít/; verset irt s különösen Bemet több 
gyönvörü versben énekelte meg, mint >a 
m a g v a r t ü z é r s é g t e l i s t e n é t * . Két 
kezdő sorát idézzük egyiknek, melyeket a 
románok poharak közt máig is gyakran 
elismételgetnek: 

„Hai feciori se bemu, se bemu 
<_'á-i cu noi betranulu Bemu I" 

(„Jertek igyunk, forrjon kedvünk. 
Mert az öreg Bem van velünk!") 

A forradalom után visszatérve hazá­
jába, ott több ideig elvonultan élt s kizá­
rólag a tudománynak szentelé magát, 
kidönösen a régiségtannal foglalkozva. 
— 1858-ban ismét megindított egy iro­
dalmi lapot »Revista Carpatilor« (> Kárpát i 
Szemle <) ezim alatt : ezt azonban másfél 
év múlva a > Bueiumulu < (>Kürt«) ezimü 
nagy politikai lappal válta föl: de 1862-
ben ez beszüntettetvén, helyébe mintegy 
folytatásán] annak a »Trompetta (Jar-
patilor* ezimü lapot inditá meg. mely 
máig is fönnáll, s mely Romániának egyik 
legtekintélyesebb, egyszersmind legna-
gvobb lapja. 

1860-ban még egv nagybecsű és ter­
jedelmű müvet adott ki >Monastirile Ro­
máméit (>Románia kolostorait) ezim alatt, 
melynek az a történelmi nevezetessége 
van, hogy egyenesen ez szolgáltatott okot a 
román egyházi javak sekularizáeziójára. 

Ezeken kivid Bolliae Cesár 1859 óta, 
tehát 15 éven keresztül a Kamerának (kép- j 
viselőháznak) folytonosan tagja, még pe- | 
dig, mint ugyanazon egy választó kollé­
giumnak követe, a mi talán egvetlen eset 
Romániában. Ugyanezen évtől kezdve 
folyvást a romániai muzeumok főfelügye­
lője, kivéve a Bratiano-korszakot. mely­
ben Bolliae egyike volt az ellenzék fejei­
nek, ugy a Kamerában, mint a sajtó 
terén. —• Jelenleg Bolliae a román régi­
ségtani társulat elnöke, s mint ilyen 1869 
óta minden évben nevezetes ásatásokat 
tett az állam költségén a Duna mentében, 
kidönösen azon vonalon, melyen Aurelián 
császár hadai vonultak volt keresztül. -
ez alkalmakból tömérdek római régise"--
gel gazdagitá a bukuresti muzeumot. 

Az öreg tudós franczia nyelven is 
sokat irt. Különösen nevezetes a »Topo-
graphie de la Romanie< ezimü munkája, 
melyért a >Societé de geographie eom-
parée < tagjává lett s ez alkalommal az euró­
pai hirii Maltebreune szép szavakban 
emelé ki Bolháénak franczia közieménvei 
által szerzett érdemeit. Tagja azonkívül a 
>Societé numismatupie et archeologiíjue 
de Paris«-nak mely, valamint a jelen évben 
a >Soeieté numismatique de Francé is. a 
régiségtannak éremtani része körül szerzett 

iért választotta őt tagjává. 

en alkalmunk k e n d még kö-
uegismerkedni a 

•; bará tunkkal , mi-
husai szándékszik körünk­
időzni nnnt a nemzetközi arci. 
,i társaság tagja, nielv jövő évben 
•osunkban tartandj;. telét. 

Bágyai. 
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A magyar lány. 
(Alossundri Vauul után, románból.) 

Hogy sír. minő könyguzdagon^ 
Két "szem, túl a kék halmokon. 
És hogy feszül, majd elpattan 
Egy szív húrja, mély bánatban, 
A szomszéd hazában, ottan! 

Pedig oly mennyei két szem, 
Nap és ég vegyül tükrében; 
S a szív büszke oly felette, 
.Mert hová isten helyhette, 
Szép magyar lány tiszta keble. 

Volnál madár, vagy szellő bár, 
Mely sok fold hutáéin túljár, 
Szemed kutató sugara 
Nem akadna bizonyáru 
E magyar leány párjára. 

Keble fehér mint a liljom. 
De mély bánat rá árnyat von. 
S bár oly tüz ég a két szembe', 
De belőlük, hajh, mindegyre, 
Pereg a bú harmatcseppje. 

Mert egy híres fejedelem, 
Moldva ura, bátor ellen, 
Rátört a szomszéd Erdélyre, 
Sok magyart boríta vérbe, 
S bilincset rakott a népre. 

Visszatérve bérez in által, 
Vitte foglyait magával, 
Ezer ifjút, vive fogva, 
Köztük egy, a hon legjobbja . . . 
Hallá a lány, szivdobogva. 

S azóta már három napja, 
Hogy könyeit csak hullatja; — 
Hiába méri az utat, 
Szép szemével, az nem mutat, 
Visszatérőt, várva-vártat. 

Hol van leány a kedvesed? 
Merre jár ő, hol tévelyeg? 
Három napja múlik már ma, 
Hogy őt szived-lelked várja, 
De hiába, — mind hiába! . . . 

Hajh, elvitték őt is rabul, 
Ama kéklő havason túl; 
O is ontja könyek árját, 
Es sovárgva gondol, ah, rád, 
Kit elveszte, hű aráját. 

De ha még hűn szereted őt, 
Lépd át ama havas tetőt, 
Ott van Moldva szép országa, 
Ott görnyedez rabigába' 
A nemesség diszvirága. 

Amott túl a nagy bérczeken, 
Túl a sötét rengetegen, 
Találsz hidtalan patakot. 
Látsz más eget, forróbb napot, 
Lágy furulya andalog ott. 

Ott van kies-szép keleten 
Moldva, a legyőzhetetlen; 
Pallosai vaskemények, 
Legényei hős vitézek, 
Leányai bájtündérek. 

Még a hajnal alig pirult, 
Már a lányka útnak indult; 
De nem lány ő, hanem férfi, 
Szép derekát kurd övedzi 
Vadnak, ellennek se' tér ki. 

Fellegtornyok, mezők, völgyek, 
A lány nyomán tova tűnnek; 
A ki látja, megcsodálja, 
Azt hi.-zi. hogy a nap párja, 
Melynek fönn ragyog sugara. 

Ha madár vagy szellő volnál, 
Kajta bizony' ki nem fognál, 
Mint madár, nem oly enyelgő, 

í mint könnyű, játszi szellő, 
De mint a vágy, mely öldöklő. 

Bús ölén a rengetegnek 
Já r a lány, de nem pihen meg, 
Nem hagyja pihenni vágya. 
Bár fáradt már lova Iába, 
Pihenne is. de hiába! 

Az éj árnya már alászállt, 
A fél világ rémhonná vált. 
Iszonyúan süvölt a szél, 
Az erdőben vadinoraj kel. 
Mennydörög, — de a lány nem tel. 

A ló majd elhull alatta, 
De a szép szűz csak biztatja, 
Sarkantyúzza, jobban egyre — 
Gondja nincsen az életre, 
Gondja csak egy — hü szerelnie. 

niek egy patak partjára 
Most dagadt máskor kis árja, 
Kis patak, nem is bir névvel, 

k ugy fakad béreztövén fel, 
Habja virágok közt vész el. 

„l'szszuk át csak, kedves lovain!-' 
Szólott a lány bús-komolysin 
Hajh, de szegény, fáradt lova 
Szemét tőidre irányozza 
S csupa tajték szája, orra. 

„Isten segit~! !< / • ! át lovam! 
Vőlegényem, gazdád, ott \an; 
Szemein oly rég hogy siratja, 
Özönné nőtt a köny raj ta . . . 
N félj lovam — a túlpartra!-

A ló n vérit, a lány sápad, 
Aztán a habokba vágtat; — 
Mély fövénybe vész a nyoma. 
Messze a part s nem jut oda , 
Sem a leány, sem a lova, 

A mint a nap fölébred.-. 
Holttesten akad meg szeme, — 
Hervadt virág takarója... 
A patak pedig azóta 
A magyar lány nevét hordja . . . 

Bágyai. 

Fekete márvány. 
— Dán beszély. — 

(Vég«.) 

Flóra minden áldozatot köteles adó 
gyanánt tekintett, mulatságról mulatságra 
járt s mint szép ifjú nőt,örökösen udvarlók 
rajonglak körül, kik egvtől-egvig tömjé­
neztek hiúsága oltára előtt, kódolva min­
den hiábavaló szeszélyének, megtapsolva 
legléhább ötleteit is. Xckik ex nem esett 
nehezökre. áldozatuk méltánylást is érde­
melt, mert utoljára is nem voltak rá kény­
szerülve. De ha én. ki mindent neki 
köszönhettem, csak egyetlen egyszer talál­
tam is szem elől téveszteni a rabszolgai 
meghunnyászkodást, mindjárt szememre 
lobbanta, hogy csak egyedül én nem aka­
rom őt kellőleg méltányolni. H a m a r rá­
jöttem, hogy Flóra engem nem szeretle 
nem is szeret senkit önmagán kivül. Gyer­
mekkora óta megszokta, hogy környe­
zete előtte porig alázza le magát : ennél­
fogva mindenekfölött apjához vonzódott 
legjobban, mert ez volt leggyávább rab­
szolgája: a nénik közül Csécsii néni volt 
a kedvemz. a többi fölváltva, a szerint a 
mint jogaikat s nézeteiket a kis bálvány-
isten picsiny lábaihoz áldozatul dobták. 
legkevésbbé vonzódott férjéhes, mert ea 
mindent neki köszönhetett s nem vihetett 
áldozatul semmit. Keserű tapasztalat , mit 
mindennap érlelt, B nem hiszem, ho 
helyzetemben bárki i- másként járhatott 
volna. 

Egy pár évig igy vons/olva magam­
mal a va-bilinesnél nehezebb, páratlan 
szerencsét, végre azt mertein hinni, hogy 
valahára mégis boldogabb jövő virrad 
reám. Flór. önyörU kis leánykával 
ajándékozott n ion remény 
táplált, hm jvalka égi kapocs leend 
kettőnk De, oh fájdalom, 
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hiában volt minden szép remény! Az ifjú 
anya megelőző, majd utólagos gyöngesége 
még inkább fokozta követelményeit • az 
én rabszolgai kötelezettségeimet. S mihelyt 
a kic-ike e világ polgárává lett. rögtön 
beláttam, hogy ezentúl egy helyett két 
bálvány előtt kell áldoznom. Flóra a kis 
babában a tökély eszményképét látta, i 
nézetét készséggel osztá a nagypapa áfl a 
nénik egész tábora. Fn is rendkívül sze­
rettem első szülöttemet s örültem, hogy 
milyen ép, egészséges kis lény. de mivel 
a hízelgő rokonság módjára esküvel nem 
erősítgettem, hogy Flórának tökélves kép­
mása, mivel nem akartam elhinni, hogv 
egv hetes korában a förösztő teknőben 
járni s körülte mindenre figyelni kezd: 
Flóra megyetöleg nézett rám, aa öreg ur 
rákvörös lett haragjában, ott hagyott a 
faképnél, nehogy dühösen kikeljen ellenem. 
Csécsi] néni pedig kereken kinyilatkoz-
tatá. hogy szemem épen olyan rósz. mint 
szivem s nem sokkal vagyok különb az 
oktalan állatnál. 

Anyja e kis gyermeket csakugyan a 
maga hü képmása gyanánt nevelte. Ha­
mar betanitá. hogy önakarata legyen főtör-
v é n v e s a mi szemének, szájának tetszett, 
nem tagadták meg tőle. Ha én kerültem 
szeme elé, mindjárt elkezdett nyafogni, 
miből Flóra azon következtetést vonta ki. 
hogv e kis okos lény nagyon is tudja, 
miszerint apja nem gondol vele. De én más­
képen magyarástam magamnak leányom 
irántam tanúsított ellenszenvét. Anyja. 
nénjei s a dajka engem használtak föl 
ijesztő mumusnak. Négy éves korában 
igen szép. de egyaaeramind igen önfejű 
leánykává nőtte ki magát ; B mivel rajtam 
kivid senki sem merte megzabolázni, nem 
csoda, ha olybá nézett, mint egy második 
Heródest, kiről Csécsii néni meséje után 
szentül hitte, hogy gyermekhussal táp­
lálkozik. Flképzclhetik, hogy atyai hely­
zetem mily szépen öszhangzott házassági 
viszonyommal. 

Egyszerre csak egész életmódunk 
irtózatos rázkódásnak lett kitéve. A sze­
rencsés élet 1857-ben véget ért, mikor 
egymásután több szilárd cség bukott meg. 
Ipám, kiről a világ azt hitte, hogy háza 
megdönthetetlen sziklára van épülve, több 
hamburgi ház megbukása folytán rendkí­
vül sokat vesztett. — a legroszabbat sejtve, 
számadásra vonta embereit, l 'énztárnoka. 
mihelyt e fairnek neszét vette, tudván, 
hogv hűtlenség* kiderül . jelentékeny ösz-
szeget rakván zsebre, elillant. F csapás 
lesújtotta az öreg urat. ott nyomban szél­
hűdés érte s mikorára az orvos megérke­
zett, csak halottat talált. A vagyon leltáro­
zása után szomorú eredmény jött napfényre. 
A hitelezők mégis kaparithattak félre vala­
mit, de nőm anyai öröksége, mely szintén 
az üzletbe volt fektetve, szinten azok 
javára lón lefoglalva. S szerencsétlensé­
gemre, hogy nőm túlzott igényeit fedez­
hessem, jövedelmünket túlhaladó háztar­
tást vittem, mi miatt néhány ezer dollár 
adósságba keveredtem. Most ezt is köve­
teltek rajtunk. A pompás bútordarabok 
nyilvános árverésen potom árért vesződtek 
el. Alig maradt annyi, hogy az alsó város­
részben két kis szobát Ogy a hogv behu-
toroshassunk, Ea e borzasztó veaateségek-
hes járult a legiszonyúbb is. a kiütött 
j á rvány megfosztott kedves leánykánktól. 

Koldusszegényen maradtunk magunk­
ra. Fáradhatatlanul törtem magamat, h 

egy kis jövedelemre tehessek szert; lehető­
leg szűken költöttünk, B már örömmel szá-
niitottam arra is. hogv a szerencsétlenség 
talán majd csak meghozza azt. mire a bol­
dogabb időben mában vágyakoztam, t. i. 
a benső, tiszta szeretetet családi életünkbe. 
De ez a reménvem is füstbe ment. Flóra, 
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az egykor oly gazdag, oly ünnepelt nő. 
híréből sem ismerte a munkát , a takaré­
kosságról fogalma sem volt, mikép méltá­
nyolhatta volna kellőleg az én küzdel­
meimet? Mikor kora reggeltől napestig 
a szükségesek beszerzésén fáradoztam, 
számba sem vette, folyvást azzal boszan-
tot t , hogy miért mellőzöm el őt. Mindun­
talan a asükölködésről beszélt. Nem birta 
valami munkára tenni kezét s ennélfogva 
nem érdekelte semmi. A háztartással cse­
lédünk bíbelődött; nőm rá sem nézett a 
tűre s csórnára; a könyvek untatták, a 
zenéhez soha sem volt türelme; a mi öltöz­
ködésén s ilyes kedvtelésén kivül esett, 
előtte teljesen érdektelen volt. Mikép tölt­
hette el távollétem alatt az időt? Mulat­
ságra nem kaptunk meghívót, uj ruhára 
nem jutott pénz, télen nem járhat tunk 
szinházba. nyáron nem kocsikázhattunk 
a városligetiién. Más időtöltést kellett keres­
nie B lelt is olyat, minél ártalmasabbat 
keresve sem találhatott volna. Mérget és 
lelki tépelődést készitett minden előforduló 
eseményből, minden kiejtett szóból. Igy 
aztán elhitette magával, hogv nála bol­
dogtalanabb s méltatlanul többet szenvedő 
n ő . nem is lehet már széles e világon. 
Eddig abban az ábrándban ringatta magát. 
hogv az egész világ az ő nótája után tán-
czol, most egyremásra vádolta a sorsot, 
panaszkodván, hogy minden ellenére tör. 
S azok az áldott jólelkű nénikék ugyan-
csak tódították a baj t , mintha pénzért 
fogadott sirató asszonvok lettek volna, 
ugy környezték szegény n ő m e t Ha esten­
den hazamentein. Örökösen duzzogó arez-
ezal fogadtak. A legjelentéktelenebb sza­
vamra is keserű viszhang volt a válasz. 
H a hallgattam, az is baj volt. mert néma-
Bagómat közönyre B megvetésre magyaráz­
gatták. E g y n a p előszedtem minden érvelési 
tehetségemet, hogv jobb útra téritsem, de 
mind hiában! Idétlen szemrehányás s okta­
lan vád lett érte minden jutalmam, ö rü l ­
hettem, ha munkámhoz menekülve, nyomo­
rult otthonomtól távol lehettem: kedélyem 
csak ilyenkor csillapodott le. Mikor este 
újból hazamentem, a vén púpos Czeczil 
rendesen olyan leezkézéssel nyitotta rám 
az ajtót, mi még a szentet is kihozta volna 
türelméből. Szememre lobbanta, hogy jól­
léthez Szokott s most már nyomorban ten­
gődő nőmet örökös sértegetéseimmel aka­
rom elölni. Ez már tulment az elégen. 
Kinyitottam az ajtót s rákiáltok Czeczil 
nénire és többi társnőin' , hogy tüstént 
kotródjanak el. nem bánom, ha a kémé-
nvem keresztül seprünvéhe ülve szállanak 
is el. de ha még egyszer átlépik házam kü­
szöbét, az ablakon dobom ki őket. Köny-
nyebben lélegzettem, ugy tetszett, mintha 
hat l idércsnyomás szakadt volna föl mel­
lemről. Ez azonban nyilvános hadizenet 
volt. Flóra ellenszenve cugcsztelhetlen gyű­
löletté fajult s ezt több izben nagyon is 
érezhetőleg tudatta velem, néha oly ré­
mítő dühösséget tanúsító modorban, hogy 
hajlandói vol tamilyenkor még józan eszét 
is kétségbevonni. Hogy az öreg nénék 
boSBUsága határtalan vol t . elképzelhető: 
ha csak egyikkel szakitottam volna is. 

készen kellett állanom hírnevem bemo, 
kolására. én pedig mind a hat boszorkány­
nyal keltem harezra. E g y év alatt gyak­
ran hallottam felölök, de legalább nem 
kinzottak látogatásaikkal. Családi viszo­
n y u n k napról-napra mérgesült. ugy hogy 
nemsokára már nem is szóltunk egymás­
hoz, szándékosan kerülve a találkozást. 
E g y vasárnap reggel erősen megrázta 
valaki a esöngetvüt. Kinyitom az ajtót s 
ijedtemben majd hanyatt vágódtam . . . . 
Czeczil néni vigyorogva állott szembe 
velem. — >No. no meg ne ijedjen, nem 
lépem át a küszöböt«. szólott, még rémitőb-
ben vigyorogva. — C s a k azt óhajtottam 
tudatni önnel, hogy a hamburgi sorsjáté­
kon százezer márknyi csekélységet talál­
tam nverni. Öregségemre kevéssel beérems 
tudva, hogv Flóra eltartása önnek terhére 
esik. nem bánnám, ha hozzám bocsátaná. 
Ha ö n t is magával hozza s uraságának 
nincs ellenére egyszerű háztartásom, talán 
ön előtt is kinyitom az ajtót, a nem szorul 
arra. hogv az ablakon vagv kéményen 
keresztül mászssék be hozzánk. Isten 
vele !< 

Ezt mondhatom házas életem legbol­
dogabb napjának : igen. mert a legutolsó 
volt. Szépen megváltunk egymástól, ment 
mindenikünk a maga utján. U drága néni­
kéjéhez, én pedig a nagv világba fölke­
resni a rég nélkülözött szabadságot és 
békét. 

S most ama végzetes bál után tiz évre 
ott állok, uraim, hogy a világ más részén. 
Algírban próbáljak sze renoé t : -ötét em­
léknél, bús kedélynél B eltompult érzések­
nél egyebet mitsem vihetek magammal. 
Ha ellenben ama végzetes estén az a kis 
márványgolyó szerencsére az én lábom 
alá gurul s én esuszamlom el. már ezóta 
valószínűleg többre boldogultam volna, i 
meglehet, hogy kellemesebi) tapasztalatok­
kal gazdagon, nem Algírba, hanem onnan 
haza felé utazhattam volna. 

— Nos. kedves orvos ur. megnyerte-e 
kedvét történetének folytatása ? 8 ha ez 
véletlenségből szóról-szóira ekként folyt le. 
nem megérdemli-e az a kis hitvány már­
ványgolyó, hogv brazíliai gyémántkeretbe 
foglaltassa ? 

A vonat meglassudott. már csaknem 
berobogtunk a pompás indóházba, Miller 
mégis elmerengve ült. egyszer csak heve­
sen megragadva útitársa kezét, gyorsan 
igy válaszolt: 

— Megengedem, hogy minden dgy 
történhetett B megvallom, én nagyon ke­
véssé ismertem boldogságom elvesztett esz-
ményképét; sőt azt is beismerem, hogy 
tündökölhetett ragyogó* szépsége, vakitó 
gazdagsága s finom modora által, de még 
sem lehetett volna a boldogságaina forrása. 
mely után én titkon epedestem. Ennél­
fogva nagyon lekötelezett érdekes előadása. 
Holott tudom, hogy az egész csak az ön 
gazdag képzeletének csapongót játéka volt. 
meg kell vallanom, több izben ugv vél­
tem, mintha megtörtént események állottak 
volna előttem. 

— Már pedig ne gondolja . mintha 
mesével akartam volna mulattatni . • 
nagyon is szavahihető eg] éntől hallottam 
e sajátságos történetet. válaszolta a 
másik. 

Szavahihető egyéntől ? kérdésé 
az elámult Miller. 

— Igen ! a legmegbizl: ból. 
a valóságból merít) 
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— E szerint tehát ön . . ? 
— Az az irigyelt hadnagyocska va­

gyok, az és senki m á s ! A n n á l inkább szá-
nakozhatik rajtam. Isten önnel, jó mula-
tást kívánok Parisban. 

H o g y végződött há t e sajátságos törté­
net? U g y , a mint önök olvasták, de 

lehetett. A férfi reám pillantván, örömmel 
kiáltott föl; én egy pá r pillanatig zavar­
ban voltam, mert az egyének fölismerésé­
ben igen jára t lan vagyok, s különösen ha 
az arcz kevés idő alatt annyi változáson 
megy át. 

— Hát csakugyan nem ismer, rám ? — 
kérdezé nevetve, a mint észrevette, hogy 

drága jegyesemet, a kis Konstancziámat! 
— Ekkor elbeszélte előttem eljegyzése 
kalandját. Ez is oly érdekes, hogy szinte 
szeretném tovább folytatni e beszélyt, de 
most nem érek rá, mert holnapra meg 
vagyok hiva a menyegzőre s alkalmi ver­
sen töröm a fejemet. 

(Angolból.) K- T. K. 

KELETINDIAI K
ÉPEK

: D
íszm

enet egy hindu fejedelem
 tiszteletére. 

mostanában másikat is hallottam, mely 
épen annyira tetszett, mint a hogy az első 
érdekelt. A mint egy este a bájos Tivoli 
ker tben szórakozva j á rká l t am s a sétányon 
elözönlő, jó kedvű t társaságban gyönyör­
ködtem, tekintetem különösen megakadt 
k é t , igazi boldogságtól ragyogó arczon. 
E g y i k a legszebb korban álló férfi s a 
másik körülbelől huszonöt éves szőke nő 

emlékező tehetségemet erőnek erejével ösz-
szeszedni igyekszem. 

— Micsoda! lehetséges-e? Az én sze­
rencsétlen útitársam, a fekete márvány bir­
tokosa? 

— I g e n ; lássa egyátalában nem veszem 
rósz néven, hogy nem ismert rám, mer t 
most nincs e világon nálam boldogabb 
ember. íme, van szerencsém bemutatni 

Frőbel Frigyes nevelési rendszere és a 
kolozsvári Frőbel-intézet 

A nevelés ügyének előbbrevitele érdeké­
ben kifejlett nagymérvű mozgalmak a közér­
deklődést már hazánkban is annyira fölébresz­
tették, hogy alig van értelmes polgár, a ki ne 
foglalkoznék szívesen azon eszmékkel, melyek 
a nevelésügy terén fölmerülnek. Pestalozzi, 
Diesterweg, Frőbel, sat. nevei nem ismeretle-
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nek többé nálunk. Nemcsak a 
szakemberek tudják, hogy mit 
köszönhetünk e nagy" férfiak­
nak, hanem elmondhatni, hogy 
a nevelésügy világhírű bajno­
kainak munkásságáról érdek-
Jődéssel vesz tudomást ma már 
minden mivelt ember. 

E meggyőződésben bocsát­
juk közre mi is e rövid ismer­
tetést, melynek czélja: a neve­
lésügy egyik kiváló bajnoká­
nak , elsőrangú reformerének 
— Frőbel Frigyesnek — neve­
lési elveit körvonalozni. 

F r ő b e l Thűringia Ober-
weisbach nevű községében szü­
letett 1782-ben. Tanulmányait 
különböző egyetemeken végez­
ve, elébb iskolai tanító, majd 
nevelő lett. Az utóbbi minőség­
ben meglátogatta Pestalozzi 
intézetét Y v e r d o n-ban s csak­
hamar lelkesült apostola lőn 
Pestalozzi elveinek. E l v e i n e k 
igen, de nem azon eszközök­
nek, melyeket Pestalozzi elvei 
megvalósítására választott. 0 
is a nevelés alapelvéül azt te­
kintette, hogy a nevelést a szü­
letésnél kell kezdeni s mindvé­
gig természetszerűen vezetni, 
de ez alapelv érvényre juttatá­
sára nem tartá elégséges esz­
köznek a Pestalozzi által gya­
korlatba vett szemléltető okta­
tást. O a nevelésnek a születés 
után megkezdését ugy értel­
mezte, hogy már a csecsemő 
testi s lelki képességeit fejlesz­
teni kell azon eszközök által 
melyek e czélnak megfelelnek. 
Szerinte a kisded figyelmét 
egyszerű tárgyak szemléltetése 
által, azokna leginkább fel­
tűnő tulajdonságaira kell irá­
nyozni, kedélyét dalokkal kell 
képezni, test-tagjait pedig kellő 
mérvben gyakorolni.Ezzel azon 

KELETINDIAI KÉPEK: Az arany kioszk Amberben. 

ban ő nem elégedett meg. A 
természetszerű fejlesztés esz­
közéül a szemléltető oktatás 
mellett, sőt azt megelőzőleg, 
egy más, annál sokkal hatáso­
sabb modort választott, t. i : a 
g y e r m e k c s e l e k v é s - v á ­
g y á t t e t t e a f e j l e s z t é s 
e s z k ö z é v é , az á l t a l h o g y 
már a ké t é v e s g y e r m e k ­
n e k o l y f o g l a l k o z á ­
sokra n y i t o t t a l k a l m a t , 
me lyek ősz t ö n s z e r ű cse­
le k v é s - v á g y á n a k m e g ­
f e l e l ő k , s m í g e g y f e l ő l 
a g y e r m e k e t h a s z n o s 
f o g l a l k o z á s r a k é p e s i ­
t i k , m á s f e l ő l k é p z e t e i t 
f o k o n k é n t u j a b b m e g 
u j a b b k é p z e t e k k e l g y a ­
r a p í t j á k . E tekintetben 
Frőbel kitűnő tapintattal járt 
el. Elleste a kis gyermekek 
j átékait; kifürkészte, hogy mily 
eszközökkel és miként szeret­
nek ők foglalkozni s eként szer­
zett tapasztalatai alapján oly 
foglalkoztató eszközöket állí­
tott egybe, melyek által a kis 
gyermek fokonként vezettetik 
a czéltalan cselekvésről az ön­
tudatos alkotásra, az egysze­
rűről az összetettre, az egész­
nek ismeretéről a részek isme­
retére, egy szóval a játékról a 
munkára, a szemléletről a vizs­
gálódásra, a sejtelemről a tu­
dásra. Az egyetemes fejlesztés 
elvének megvalósítása czéljá-
ból pedig kitérj észté figyelmét 
arra, hogy a gyermek mindenik 
tehetsége s lehetőleg ugyan­
azon eszközök által, de min­
denkor a természetes fejlődés­
nek megfelelő mérvben gyako­
roltassák. Az általa egybeállí­
tott foglalkoztató eszközök — 
természetesen szakértő egyén 
által kezelve — nemcsak a mun-

A kolozsvári Fröbel-intézet. 
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kásság szeretetére vezetnek, hanem egyszers­
mind öszhangzón fejlesztik az értelmi tehet­
ségeket, alkalmul szolgálnak a nemes érzelmek, 
különösen a szép iránti érzék kifejlődésére, 

- mig másfelől ugyanazon eszközök által a testi 
érzékszervek is gyakoroltatnak. A test- tagok 
képzésére és ügyesitésére szolgáló táncz és 
tornajátékok egyszersmind a szellemi tehetsé­
geket is fejlesztik." 

Rendszerének alkalmazása érdekében kü­
lönböző kísérleteket te t t . Kezdetben nagyobb 
korú gyermekek számára nyi to t t nevelőintéze­
tet K e i l h a n - b a n . Később az elemi oktatás 
körébe szállott alá. Végre azon meggyőződésre 
ju to t t , hogy rendszerének valódi becse akkor 
ibg ki tűnni , ha azt a legkisebb gyermekek 
nevelése körében mutatja be. Már csaknem 
hatvan éves volt, midőn e kísérlet megvalósítá­
sához kezdet t . Egybeáll í tot ta azon foglalko-

' zási eszközöket, melyeket az 1—7 éves kisde­
dek fejlesztésére szükségeseknek vélt. Első 
foglalkoztató eszközül az egyszerűség j e lképé t : 
a labdát választva, e kiindulási pontból fokoza­
tosan haladott előre s áll i totta össze azon vál­
tozatos foglalkozási eszközöket, melyeknek 
segélyével a kisdedek hasznos tevékenységre 
képesithetők. A részekre osztott koczka, a 
koczka oldalait képviselő táblácskák, a megtes-
tesi tet t vonalokat jelző vesszők és karikák, majd 
a rendszere szerinti rajzolás, továbbá a pnpir-
fűzés, tüzdelés, kivarrás, agyag-idomitás s 
ezekkel párhuzamban szilmos társas-játékok, 
dalok, elbeszélések, kert i munka s tb . mind 
megannyi lánczszemét képezik ama nagy 
egésznek, melyet Frőbel mély lélektani isu e-
rettel és tapintat ta l áll í tott össze. Elve lévén 
az, hogy a családi nevelést a közneveléssel kell 
kiegészitni, oly köz-intézetekrőí gondoskodott, 
melyekben a 3 — 7 éves kisdedek a nap néhány 
óráját szakképzett nők vezetése alatt , közös 
foglalkozásokkal töltsék el. Ez intézeteket 
nevezte ő g y e r m e k k e r t e k n e k , hasonlitván 
a gyermek-ápolást a növények gondos ápolá­
sához. 

Tovább, az az a hétéves koron tul terjedő 
időre rendszerét már nem dolgozhatta ki any-
ny i ra , hogy annak alkalmazása mikéntjét is 
örökségül hagyhat ta volna követőinek. A gyer­
mekkertek érdekében kifejtett páratlan munkás­
sága életének utolsó éveit teljesen igénybe 
vette. Meghal t 1852-ben 70 éves korában Ma-
rienthalban, hol élete végéig az általa alapított 
gyermekkertésznő-képezde igazgatója volt. 

Frőbel életében, sőt halála után is még jó 
ideig, a gyermekkertek még Németországban 
sem terjedtek el oly gyorsan mint ő remeié. Az 
uj rendszernek — főleg a paedagogok körében 
— sok ellensége támadt, sőt a porosz kormány 
1852-ben határozottan el is t i l totta a gyermek­
kertek létesítését. Frőbel elveinek hivei azon­
ban lassanként tekintélyes számra emelkedtek, 
s a szakemberek köréből is elismert tekintélyek 
vették védelmükbe a gyermekkerteket: M a r i é n -
h o l t z - B ü l o w báróné, K ö h l e r A., G o l d -
h a m m e r és többen lángbuzgalmu apostolai 
lőnek az ügynek s kitartó munkásságuk által 
mindenfelé fölébresztették a közérdeklődést a 
gyermekker tek i ránt oly mérvben, hogy ma már 
Németországnak minden részében el vannak 
terjedve s azok számára alkalmas gyermekker­
tésznőket kilencz intézet képez. Nemsokára 
más országokba is elhatott az uj intézmény jó 
hire 8 Angliában, Belgiumban, Olaszországban, 
az Egyesül t -Államokban, sőt még Oroszország­
ban is folyton szaporodik a gyermekkertek 
száma. Frőbel rendszerének továbbfejlesztésére 
az elemi oktatás körében még kevés kísérlet tör­
tént . Irodalmi téren az ujabb időkben tekinté 
lyes hangok emelkedtek ugyan e tekintetben is, 
de gyakorlati lag külföldön csupán Köhler Ágost 
gothai intézetében vannak az ő elvei az elemi 
iskolában is alkalmazva. 

Hazánkban e rendszert legelsőben F á b r i 
J á n o s dobsinai kisdedóvó ismertette s ugyan­
csak ő, már 1864-ben, intézetében gyakorlatba 
is vette azt. Gyermekkert czimen azonban P e s ­
ten a korona-utczában az első ilynemű intéze­
te t R o n g e J á n o s nyitotta meg 1869-ben. 
Majd 1870-ben ugyanott a kisdedóvókat képző 
intézet óvodája is e rendszer értelmében sze­
re l te te t t föl s ez időtől kezdve többen irodalmi 
téren is nagymérvű munkásságot fejtenek ki 
gyermekker tek létesitése s Frőbel rendszerének 
továbbfejlesztése érdekében. Az irodalmi téren 

ezeknek sorában kiváló helyet foglal el S z a b ó 
Endre. 

Az erdélyi részekben e rendszer alkalma­
zásának kezdeményezője S z á s z D o m o k o s , 
kolozsvári ref. lelkész s ezúttal épen az ő buz­
galmának egyik nevezetes eredményét mutatjuk 
be olvasóinknak. 

Ez a kolozsvári F r ő b e l - i n t é z e t , mely­
nek rajzát im i t t közöljük. 

Szász Domokos — közadakozás utján — 
már 1869-ben létrehozott Kolozsvárit a muzeum-
utczában egy diszesen berendezett gyermek­
kertet , melyben a korán elhunyt K . Csorna 
János r i tka szép eredménynyel működött . 1870-
ben ugyancsak az ő kezdeményezése nyomán a 
kolozsvári ref. egyház a hidelvi népiskolához 
csatolt egy ily intézetet, melynek vezetője egy 
évig Szabó Endre volt s mellette testvére, 
Róza, mint igen jeles gyermekkertésznő műkö­
dött. 1873-ban Szász Domokos az addigiaknál 
még sokkal nagyobb munkába kezdett . Az 
ügynek Kolozsvár legkiválóbb embereit meg­
nyerve, társulatot alakított , mely czélul tűzte a 
belvárosban állítni föl egy mintaszerű gyer­
mekkertet s olyan elemi iskolát, melyben F r ő ­
bel elvei nyerjenek alkalmazást. A társulat e 
czélra részvényeket bocsátott k i , melyeknek 
kamat-biztosítását a városi közgyűlés megsza­
vazta. A részvényekből, e czélra rendezett j ó ­
tékony előadásokból, adakozásokból begyült 
mintegy húsz ezer frtnyi összeg, melyhez a 
közoktatásügyéi - is — fölszerelési költségekre 
— 2000 forint segélylyel járul t , a társulni a 
bel-magyar-utczában alkalmas telket s házat 
vásárolt s a kezdeményezésnek alig negyedik 
havában., jun . 20-án az intézetet az elnök meg­
nyitotta. Á földszinti épület azonban csakhamar 
elégtelennek bizonyult, annyival inkább, mert 
a társulat már 1873 október havában gyermek­
kertésznő - képezdét is nyitot t intézetében, 
melynek fönntartására az elnök az államtól esz­
közölt segélyt. A helyiségnek szaporitásáról 
kellett tehát gondoskodni. Az intézet fárad-
hatlan elöljárósága az épitéshez szükséges pénz 
előteremtésében bámulatos tevékenységet fej­
te t t ki, a közbejött országos financzialis zava­
roktól sem döbbenve vissza; a k a r t és akaratát 
végrehajtotta. Az emeletre-épités f. évi júl ius 
havában megkezdődvén, alig három hónapig 
tar to t t munka u t á n , mintegy varázsszóra, ké­
szen állott azon diszes épület , melyet képünk 
mutat s már f. évi okt. 25-kén Szász Domokos 
által ünnepélyesen megnyittatott . 

Az uj épület földszinti helyiségeiben, me­
lyek tágas, magas, világos és kellőleg szellőz­
tethető termekből ál lanak, a g y e r m e k k e r t 
van elhelyezve; ez a hatéves korukat még be 
nem töltött kisdedek szép világa. Az emeleti 
termekben az e l e m i i s k o l a hat osztálya és 
a g y e r m e k k e r t é s z n ő - k é p e z d e két osz­
tálya számára vannak alkalmas helyiségek; 
ezeken kivül az épületben vannak még az igaz­
gató és a gyermekkertésznők lakosztályai. A 
fölszerelés mindenik osztályban a bécsi világ­
kiállításon szerzett minták után van előállítva 
s e tekintetben ez intézetnek hazánkban aligha 
van párja. 

A gyermekkert s elemi iskolai növendékek 
száma máris jóval túlhaladta a 100-at ; a gyer-
mekkertésznő-képezdében pedig 23 nő készül 
azon szép pályára, melyre a nők kiválóan h i -
vatvák. Az intézetben az igazgatói teendőket 
S z a b ó E n d r e végzi; a gyermekkertben két 
gyermekkertésznő s két segédnő működik; az 
elemi iskola megnyitot t három osztályában két 
osztálytanító és két szaktanár foglalkozik, a 
képezdében pedig kilencz tanár ad oktatást. 

íme egy nevezetes példa a r r a , hogy mily 
eredményt tud fölmutatni egy oly társulat , 
melynek oly elöljárósága s főleg pedig oly 
fáradhatlan tevékenységű elnöke van, mint Szász 
Domokos. Bárha e példa minél több köve­
tőre találna hazánkban, mert a mi nem lehe­
tet len Kolozsvári t , nem lehetetlen máshol sem! 

R-e. 

Dávid Ferencz és a szombatosság. 
A Vasárnapi Újság f. évi 38—40 számai­

ban „Az erdélyi székely szombatosok" czim-
mel egy cziksorozat jelent meg Győri Lajos 
úrtól, melyben egyfelől, mint történeti alappal 
nem biró hagyományt, elitélve ugyancsak a 
Vasárnapi Újság múlt évi folyamában „ A s 

erdélyi székely szombatosok eredetéről" na-
gyobbára Ürmösi Sándor ur jegyzetei nyomán 
megjelent czikksorozatbt, másfelől előadja e 
felekezet történetét azon források nyomán, 
melyeket e kérdést illetőleg a tör ténetkutatás 
eddig fölfedezett. 

Részemről mindkettőért teljes elismerés­
sel vacyok a t iró emiitett czikksorozata i rán t ; 
mert hoo-y az Ürmösi Sándor-féle előadás nem 
egyéb regényes elbeszélésnél, azt annak ideje • 
ben magam is megjegyeztem „Keresztény 
Magvető" czimü folyóiratunkban (1. K . M. 
V I I Í . köt. 201 1.); ugyancsak e folyóiratra 
utalva a történeti forrásokért, a mennyiben ez 
alapon a Ker . Magvetőben már két czikket 
adtunk „A szombatosok Erdé lyben" ( I H - i k 
köt.) és „Péchy- Simon" (V-ik köt.) czimmel, 
mindket tőt Kővári Lászlótól. A mi • pedig a 
Győri ur előadását i l le t i , ki dolgozatában 
folyóiratunkat is fölhasználta, attól a történeti 
alapot nem lehet elvitatni. 

U g y látszik azonban, hogy Győri ur sem 
elégedett meg az eddigi adatokkal, a melyek a 
szombatosok eredetét illetőleg mindenesetre 
hézagosak, s hogy czikksorozata a tör ténet i 
becs mellett, az újdonság szinével is birjon, a 
szombatosság ei'edetét egyenesen Dávid F e -
renezre viszi vissza, s bár a maros-vásárhelyi 
krónikás után ő is Eössit tartja e felekezet ala­
pitójának, azt állítja, hogy a szombatosság nem 
más, mint az u n i t á r i s m u s k i n ö v é s e , a mi 
szerinte D á v i d F e r e n c z n e k a K r i s z t u s 
n e m i m á d á s á r a v o n a t k o z ó t a n á b a n n y i ­
l a t k o z o t t , melyért Dávid Ferencz 1579-ben 
Gyulafehérvári t (a közleményben hibásan áll 
Déesen) csakugyan el is í téltetett . S csakis ez 
akadályozta meg az újításokhoz szokott s lelki 
kétségei között végre is megőrül t* Dávid F e -
renczet abban , hogy az alakuló-félben levő 
felekezetnek, t. i. a szombatosoknak hitelveit 
és szertartásait formulázza. 

E fölfogás az, melyet minden megjegyzés 
nélkül nem hagyhatok. Lássuk tehát mire ala-
pitja Győri ur e hypothesist, melyet nem lehet 
egyébnek nevezni, miután ahoz, hogy történet i 
igazság legyen, épen maga az igazság hiányzik. 

Győri ur elsőben is igy okoskodik: „ A 
rohamos ujitási viszketeg, t. i. a Dávid Ferencz 
által hirdetni kezdett tan, hogy a Krisztus nem 
természet szerint való Isten, tehát imádni sem 
szabad, oly lejtőre ragadta Dávidot , melyről a 
visszatérés lehetetlen volt. Mulhat lanul zsidó-
zásba kellett, rohannia. Mielőt t azonban ide 
érhetet t s nézeteit rendszerbe foglalhatta, 
szóval mielőtt uj felekezetet a lkothatot t volna: 
álnok csel áldozata let t ." Más szókkal, ha 
Dávid Ferencz el nem ítéltetik, ő a szomba­
tosságot fölállította volna. Hogy Győri u r ezt 
igy érti , bizonyos abból is, hog"y hátrább, mi­
dőn Eössi Andrásra hivatkozik, mint a kit az 
ujabbkori történészek a szombatosok alapitójá­
nak tekintenek, azt mondja, hogy „Eössi szin­
tén a Dávid F . egyik taní tványa vagy követője 
lehetett ." 

Hogy minő viszonyban állott Eössi Dávid 
Ferenczhez, erre én részemről adatokat nem 
birok, de hogy a Győri ur következtetése nem 
állja ki a próbát , ezt merem állítani. Avagy 
próbálja meg Győri ur s a Dávid Ferencz 
helyébe tegye azon ezer meg ezer protestánst, 
— még katholikust is kapunk eleget, — a kik 
ma a Krisztust Dávid Ferenczczel nem tartják 
természet szerint való Istennek, tehát imádást 
nem tulajdonítanak neki : s kérdem merne-ó 
hasonló következtetést tenni, merné-e azt mon-

* Csodálkozom rajta, hogy Győri ur, a ki külön­
ben elég méltányosan emlékszik czikksorozatában 
Dávid Ferenczröl, s különösen Blandratával szemben 
mint tiszteletreméltó jellemet tünteti föl, a Dávid Fe­
rencz elleneinek ezen ráfogását minden bírálat nélkül 
átvette. Tény, hogy Dávid Ferencz már Gyula-Fehér­
várra betegen vitetett, maga a fejedelem látván gyen­
geségét, széket adatott, hogy a vallatás alatt is ülhes­
sen. Betegen vitték fogságba Dévára. Lehet, hogy 
utolsó perczeiben csakugyan elhagyta eszmélete, a mi 
a halál pillanatában csaknem közönséges dolog. Ha 
már az ily eszmélet-nélküliséget öriilésnek nevezzük: 
ugy igaza lehet azoknak, a kik azt állítják, hogy Dávid 
Ferencz végre megörült. Csakhogy egy haldokló esz­
méletnélküliségét még eddig senki sem nevezte meg-
örülésnek. Egyébiránt az ö halála körülményeiről — 
fájdalom — eddig még semmit fölfedezni nem bírtunk. 
S igy a Dávid Ferencz megörülését bátran minden 
történeti alapot nélkülöző állításnak tarthatjuk, me­
lyet hogy épen a roszakarat talált ki, kézzelfogható-
lag bizonyítja az, hogy vallási meggyőződésével hoza-
tik kapcsolatba, melyet épen ugy gyűlöltek és üldöztek 
ellenfelei, mint öt magát. — F. J. 
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dani, hogy mindezek zsidózásba rohannak, vagy 
épen szombatosok? É n nem mondom, hogy a 
Dávid F . i ránya a vallásos meggyőződés nyilat­
kozatában egy uj i rányra, tán épen a szomba­
tosságra nem vezethetett sokakat, de ezért 
Dávid Ferenczet felelősségre vonni, vacy azt 
az uj i rányt egyenesen neki tulajdonitani ép 
oly kevéssé lehet, mint a ker. vallás alapitójá­
nak tulajdonitani mind azon formákat, melyek 
a keresztény vallásban közel kétezer év alatt, 
oly nagy számmal jelentkeztek. De tény az is, 
hogy a szombatosság nemcsak az unitárius, 
hanem a református és katholikus egyházból is 
hódított magának h iveket ; már pedig ha épen 
csak a Krisz tus természet szerinti istenségének 
és imádásának dávidi értelemben való megta­
gadása lett volna az a lejtő, melyről a szomba­
tosságra lehetet t ju tn i , ugy a református és 
katholikus egyházból szombatossá senki sem 
lehetett volna, miután ezekben nemcsak a Krisz­
tus, hanem a szent lélek is természet szerint 
való istennek tar tat ik s részben még Szűz 
Máriánuk is imádás tulajdoníttatik. 

Az t mondja tovább Győri ur, hogy a szom­
batosok énekes-könyvének tanvitató darabjain 
épen azon gúnyolódó jelleg ismerhető föl, a 
melylyel már a „De falsa et vera unius Dei 
cognitione" czimü könyv szerzőjénél találkoz­
tunk. Miu tán pedig e könyv szerzője Dávid 
Ferencz vol t , tehát Dávid F . vetette meg a 
szombatosság alapját! 

Valóban, ez okoskodást látva, többé nem 
csodálkozom azon, hogy minő alapon itélhatték 
el hajdan az úgynevezett eretnekeket. A szom­
batosok énekes-könyve ép oly gúnyolódó j e l ­
leggel birt , mint a Dávid Ferencz egyik vagy 
másik műve! Hiszen ha ez argumentumul szol­
gálhat Dávid Ferencz szombatossági hajlamá­
nak kimutatásává, ugy semmi sem bizonyosabb, 
mint az, hogy a szombatosság a X V I . század 
uralkodó eszméje volt, s Meliusról épen oly 
joggal el lehet mondani, hogy a szombatosság 
alapját ő vetet te meg, mint Dávid Ferenczröl, 
mert az ő iratai is ép oly-gunyolódó jellegűek, 
mint a Dávid Ferenczéi , a ki a háromságot 
cerberus alakjában tün te t te elő s mint ál talá­
ban mindazoké, a kik a X V I - i k század vallá­
sos eszmeharczában résztvettek, a kik közül 
bizony egyik sem hintet te be czukorporral a 
maga dolgozatait. 

Ezu tán hivatkozik Győri ur az egykorú 
krónikás Nagy Szabó Ferenczre s ennek Eössi 
Andrásra , mint a szombatossá^ alapitójára 
vonatkozó ama megjegyzését, hogy 1588. esz­
tendő tájatt ismét megújult és kétfelé szakatla 
az ar iánus vallás, hasonlóképen bizonyítékul 
használja arra, hogy kimutassa, miként a szom­
batosság nem más, mint a dávidi mozgalom 
megújulása. S mindezt erre az egy szóra ala­
pítja : e s m é t . 

Tagadhata t lan , hogy az egyes szóknak 
nagy jelentése van s a gondolkozó iró ok nél­
kül szót nem szaporít. Á mi azonban a kérdé­
ses szót illeti, én annak egészen más jelen­
tést tulajdonitok, mint Győri ur. Szerintem 
az nem je lenthet i a szombatosságnak mái-
Dávid Ferencz idejében való feltűnését vagy a 
dávidi mozgalommal való ugyanazonságát, 
hanem jelent i egyszerűen egy uj vallásforma 
előállását, mely azelőtt épen nem volt meg. A 
krónikás e s m é t j e nem egy réginek megújulá­
sát , hanem egy egészen uj valaminek előállását 
je lent i , s ál talában a reformatió folyton ta r tá ­
sára vonatkozik. Mintha ezt akarná mondani: 
a reformatiónak még nem akar vége szakadni 
a mint a lutheránus vallásból a református, 
ezekből az unitár ius, szerinte ariánus állott elé, 
ugy most ez ismét megújula. És igy a krónikás 
„esmét"-je épen ellenkezőt bizonyít, mint a mit 
azzal Győri ur bizonyitni akar. Mindenesetre 
gyenge érv a Dávid Ferencz szombatossági 
hajlamának bebizonyítására, kimutatására. 

Végül tán legerősebb érve volna Győri 
urnák, az általa fölállított hypothesisnek bebi­
zonyítására az az állítása, hogy a mig a szom­
batosok énekeikben a róm. kath. és protestáns 
felekezetek hite és szertartásai ellen kikel tekés 
azokat gúnyolták, addig az unitáriusokat min­
denü t t mellőzték. Csak hogy a dolog nem igy 
áll . A szombatosok ép oly tévelygőknek tartot­
ták az unitáriusokat , mint a többi felekezete­
ket. E r r e nézve álljon i t t énekes könyvükből * 
egy pár versszak: 

• Az unitárius egyház kolozsvári könyvtárában. 

Papaságot az kik hogy már elhattak, 
Lutternst vagy Calvinust választottak, 
Maga melyik jobb másiknál nem tudják 
Ezek mind a háromság Istent vallják. 

Ez háromféle vallás ez világban 
Sok lelkeket tart igen nagy rabságban, 
Tévelyegnek Isten ismeretében, 
Legeltetnek hamis biztatásokban. 
Negyed rendben az kik egy Istent vállnak, 
Tiszteletben im ezeknél nem jobbak; 
Emberi találmányt, ők is követnek 
Az többivel egy hajóban eveznek. 
Igaz vallás csak egy hát az mint mondom, 
A mint vagyon im igazán kimondom, 
Üdvösség utat ugyan kifejezem 
Ez, hogy Krisztust kell éltemben követnem :stb, 

Az idézett versszakok harmadika nyilván 
mutatja, hogy a szombatosok bizony az uni tá­
riusok ellen is kikeltek, őket Í3 gúnyolták. A 
negyedik versszak szorosan véve nem tartozik 
ugyan czélomra, de mint az előbbieknek folyta­
tását idéztem azért, mert ebből is ki tűnik az, 
hogy a szombatosokat helytelenül zavarták öaz-
sze a zsidókkal, a mennyiben a Krisz tus iránt 
ők is tiszteietet mutat tak. „Üdvösség u t a t 
ugyan kifejezem, Ez hogy Christust ke l l ékem­
ben követnem." 

I m ezek volnának az érvek, a melyekre 
Győri ur támaszkodva az „Erdélyi székely szom­
batosok" czimü czikksorozatában, e felekezet 
eredetét Dávid Ferenczre akarja visszavinni. 
Egyebekre nézve nincs mit mondanom, mert. 
azok történeti tények s közlésökért ismételve 
köszönetemet nyilvánitom Győri urnák; de Dá­
vid Ferencz iránt i tiszteletem sokkal nagyobb, 
minthogy minden megjegyzés nélkül hagyjak 
egy oly föltevést róla, a mely őt meggyőződé­
sem szerint nem i leti. A ki a Dávid Ferencz 
műveit, irányát és törekvését ismeri, semmiről 
sem szerezhet magának oly könnyen meggyő­
ződést, mint arról, hogy Dávid Ferencz évszá-
zakra kiható nagy eszmékért s elvi jelentőségű 
kérdésekért küzdött s a betü-imádástól távolabb 
állott , mint bármelyik reformátor. A szomba­
tosság pedig végre is nem volt egyéb, mint a 
biblia betűihez való szolgai ragaszkodásnak 
egy nyilatkozata, hasonló ahoz, a melyet L u t ­
her is tanúsítot t az úrvacsora kérdésében. Dávid 
Ferencz nem az ünnepnapokat és szertartáso­
kat akarta reformálni, hanem világosságot vetett 
a konfessiók oly pontjaira, melyekről ma az ő 
szellemi fényének sugarai kezdenek tündökölni. 

Ferencz József. 

Vázlatok Kelet-Indiából. 
in. 

Amber története; az arany kioszk. 

Dseypore egykori fővárosát, Ambert , mely­
nek nagyszerű romjait ámul t alkalommal ismer­
te t tük , a m i n á k , Felső-India őslakói, alapítot­
ták, kik a várost A m b a - n a k nevezték el, mi 
annyit jelent, hogy „közös anya"; mikor az uj 
várost később országuk székhelyévé emelték, 
Gha t Rani-nak, a „Hegyek királynő"-jének is 
nevezték. A város virágzása urainak hatalmá­
val egyenlő arányban emelkedett s igen rövid 
idő alatt már Radsputana egyik legelső váro­
sává lett . 1580-ban kezdette meg Manu Szing 
király a most is meglevő palota épitését. 1630 
felé a Mirza Radsah , I . Dsey Szing a Jess 
Mundér t , a Devana Khanat és a többi neveze­
tesebb palotákat épit teté s az összes épületeket 
hatalmas kőfallal vétette körü l ; ez a fejdelem 
készitteté a Tal -Kutara tavát és a Bánd csodá­
latos tündérkert jei t is. 1699-ben I I . Dsey Szing 
lépvén a trónra, teljesen befejezé elődei művét 
s annak mintegy megkoronázásául ama pompás 
kaput épitteté, mely máig is az ő nevét viseli; 
de a fővárosnak hozzáférhetetlen fekvése, ama 
jelentéktelen tér, melyet a város csekély te rü­
lete a tervezett uj épitkezések és módosítások 
számára engedett s végre annak belátása, hogy 
e szűk helyen lehetetlenség az ő nevéhez méltó 
építkezéseket tenni, mind e körülmények arra 
b í r ták a fe.jdelmet, hogy kedvencz fővárosát 
végképen oda hagyja. 1728-ban I I . Dsey Szing 
Dseyporenak vetette meg alapját, kiköítözteté 
vad sziklavölgyükből Amber lakóit s a világ 
egyik legszebb városát adá nekik kárpótlásul. 

Végzetes csapás volt ee a „Hegyek király­
nőjére"; lakóitól megfosztva, egyenként veszté 
el ama régi nagy családokat is, melyeket addig 

legalább a rajok szállt családi hagyomány oda­
kötve tar tot t . Egykori fényéből csak néhány 
gyönyörű emléképületét s nevét tar tá meg az 
ősváros, melyet most is ugy tisztelnek a vidék 
lakói, mint őseik nagyságának és dicsőségének 
bölcsőjét. Amber is ugy já r t , mint Csittor.3 
Meyvárban és Mundore Mervárban és "most 
nem egyéb, mint egy fényes épületekkel diszi-
te t t nagy, de végkép elhagyott város, melynek 
összes lakói: néhány pap, kik hűk maradtak 
régi oltáraikhoz, s tömérdek majom és raga­
dozó állat; 

Amber romjai a völgy egész északkeleti 
részét elborítják még ma is; a bazárok és a 
közönségesebb nép lakásai ma már csak sűrű 
növényzettel benőtt romhalmazt képeznek, ha­
nem az előkelőbb családok herczegi lakásai 
sokkal jobban ellen tudtak állni az idők viha­
rának. Midőn az ember a kihalt utjezákon végig 
halad, — írja Rousselet franczia utazó — valami 
megfejthetetlen édes búskomorság érzete vesz 
erőt rajta, melyet nem csupán a többnyire szo­
morú és csupasz romok ébresztenek lelkében. 
A nap itt magas fák sűrű .lombozatain szűrvén 
át sugarait , valami sajátságos meleg, ugy szól v:i 
mindent elfátyolozó színezettel vonja be a zöld 
lombok és faragott kövek e tarka vegyüle té t ; 
titokszerü lugasösvényeken apró tavakhoz ér­
kezik az ember, a melyeknek partjait szebbnél­
szebb csarnokok, majom- és lelkészlakok sze­
gélyezik. A völgy tele van szent épületekkel .< 
azok többnyire most is jó karban vannak; gyö­
nyörű ízlésben épültek, főleg a Mahadeo-mik 
szentelt imaház, melynek úgynevezett a r a n y ­
k i o s z k j a valóságos remekműve a képfar.igá-
szatnak. 

Reggel és este a szentélyek érezgongjainak 
(melyek a hinduknál a templomi harangokat 
helyettesi t ik) messzire hallatszó rezgő hangjai 
betöltik a szák sziklavölgy üregét. A királyi 
kastély magas bástyáiról hatalmas öblű n a k a -
r á k (harangok) felelnek a gongok hangjaira, 
hogy azokkal együttesen üdvözölhessék a nap­
nak, királyaik ősének, fölkelését és lefekvését. 
E harangok és gongok zaja főleg estefelé 
gyakorol valami sajátságosan megragadó köl­
tői hatást az ember kedélyére. E harangok 
Amber utolsó sóhajai; az idő nincs már mesz-
sze, midőn a hitetlenség, vagy talán valami 
másféle vallás föl fogja dönteni Mahadeo (nagy 
isten) mundüjai t (oltár) s a szent völgy visz-
hangjait örökre elnémitja. 

I V . 
Baroda, egy hindu fejdelem udvara. 

Nálunk Európában a pompa és a fény, 
melyre hajdan oly sokat adtak, egy idő óta 
enyésző félben van; az udvari ugy, mint a 
közönséges társadalmi élet színtelenebbé le t t s 
tarkaságát és festőiségét majdnem egészen 
elvesztet te; az udvartar tás összébb vonta ma­
gát, uz udvaroknál alkalmazottak diszegyen-
ruhái, a legutolsó inasétól kezdve föl az udvar­
mesteréig, a czifra hímzések daczára is szerfölött 
egyhangú és dísztelen, és a katonák is egysze­
rűbb és nem oly csinos öltözetet viselnek, mint 
hajdan. Maguk a fejdelmek katonai egyenruhát 
vagy fekete frakkot hordanak. 

Másképen van ez Kelet-Indiában. Egyes 
uralkodók udvarában, hol a pompa és a fény­
űzés ma is oly nn»gy, mint századok előtt volt, 
egészen a középkorba képzeli magát az ember. 
O t t az európaira nézve minden szingazdag, 
eredeti , drága és feltűnő, s az egész ottani élet 
más, elevenebb és tarkább jelleget muta t ; az 
ég maga és a levegő, az állat- és növényvilág, 
az építészet és az emberek mind mások, mint 
nálunk s valami különös, meglepő és nagy mér­
tékben érdekes látványt nyújtanak az ide­
gennek. 

Egyébaránt Kelet - Indiában is sok minden 
el tűnt a korábbi századok fényéből. A legtöbb 
állam az angolok hatalmába kerül t , s a többiek 
nagy része is többé-kevésbbé szintén azoktól 
függ. A fejdelmek sokat vesztettek földben és 
jövedelemben, s pénzviszonyaik többnyire zilál­
tak. De néhány gazdagabb és hatalmasabb fej­
delem még mindig oly helyzetben van, hogy 
udvartar tását ó-indiai mód szerint rendezheti 
be. E r i tka uralkodók közé tartozik amaharat-
tok egyik fejedelme, a g u i k o v á r , kinek 
székkelye B a r o d a , Indiának Guzerate nevii 
tar tományában. E tar tomány Botnbaytol északra 
Malva fennsík és a Cambay-i öböl közt mintegy 
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200 német négyszögmérföldnyi teriilettel s 
350,000 lakóval bir, de királyának három mil­
lió tallérnál is több jövedelme van. Fővárosa, 
Baroda, a Visvamitra folyó mellett fekszik, 
több-emeletes, többnyire fából épült házakból 
áll és körülbelül 150,000 lakója van. 

I t t szokta megtartani a guikovár a nagy­
szerű diszmeneteket, ál latviadalokat és a város 
környékén a hires vadászatokat. A család igen 
büszke a guikovár nevezetre, a mely a mah-
rattok nyelvén állatörzőt je lent . 

Az 1871-ben elhalt guikovár, Chanderao, 
különösen szerette a pompát s örömest társal­
gott és barátkozott az európaiakkal. Mikor 
1864-ben Rousselet franczia utazót, kinek ut -
leirása nyomán e vázlatokat közöljük, bemutat­
ták neki, nagyon barátságosan fogadta őt. Ez a 
guikovár, mint emiitettük, az egyetlen ural­
kodó vala Indiában, ki udvartartását még a 
régi mód szerint vezette, ugyanazzal a fény­
űzéssel és nagyszerű pompával, mint a korábbi 
századokban a leggazdagabb radsák. Jún ius 
havában az esős évszak egy kevés időre félbe­
szakad s ilyenkor mindenféle vadászatokat és 

irnok és kereskedő volt, fehér felöltőket és 
apró szines turbánokat viseltek. Voltak ott 
maharattok, aranynyal hímzett öltönyökben, 
oldalukon karddal ; baniánok (kereskedők) a 
bazárokból; félmeztelen dherek ,vad kifejezés­
sel, kezökben íjjal és tegezzel s nyakukon apró 
csigákból álló füzérrel, s végre bayadérek csi­
nos, testhez álló nadrágban, zenészektől kisér­
tetve. 

Most a fegyveres hirnökök érkeznek lóhá­
ton ; hosszú trombitáik selyemszalagokkal vol­
tak díszítve; valami nagy ur számára csináltak 
helyet. Az udvarhölgyek díszes kocsikban 
jöt tek, a melyek fölé mennyezet van vonva 
selyem függönyökkel; minden kocsit négy 
pompás ökör húzott , melyeknek púpjai kékre 
voltak festve, szarvaik meg aranynyal voltak 
bevonva. A űök ígysíer-másszorkikukkintanak 
a függönyök megöl, de arczukból csak két ra­
gyogó szemöket lá thatni . A kocsik lépcsőin 
rózsaszínbe öltözött rabnők áll tak. 

De ki győzné leirni a folytonosan vál ta­
kozó tarka je lene teke t ! — kiált föl utalónk. 
Most egy valóban gyönyörű zsiráf jön a király 

csapatok képezik olyan öltönyökben, a milye­
nekben a mellékelt kisebb rajzon láthatók. 

Mint Rousselet irja, e nagyszerű menet 
egy egész óráig tar tot t s az egész város megtelt 
a drága füstölő szerek il latával. Egyszer aztán 
hatalmas ágyuk dördültek meg, tudtul adván a 
népnek, hogy az áldást a papok elmondták s 
az ünnepélynek vége van. S. L. 

Egyveleg. 
— Ez is amerikai találmány. Egy fiatal hölgy 

Tennesse-ben (Észak-Amerika) igen ügyes módot 
talált fel arra , hogy alkalmatlan látogatóitól szép 
szerével menekülhessen. Ugyanis kezében mindig 
egy legyezőt tart és ha imádói sokáig maradnak 
nála este s ö már mindenféle gyöngéd figyelmez­
tetést ós czólzást alkalmazásba vett, hogy látogató­
ját hazatérésre birja, utolsó mentő eszköz gyanánt 
legyezőjét fordítja meg. A legyező egyik oldalán 
pedig ez mn i rva : „Fiatal ember, vájjon tudja-e 
mamája, hogy ön hol marad ki olyan sokáig?" 
Erre a fiatal embernek akarva, nem akarva is eszébe 

KELETINDIAI KÉPEK : Királyi testörök Barodában. 

ünnepélyeket szoktak rendezni Barodában. Ez 
ünnepélyeknél főleg az állatviadalok játszanak 
fontos szerepet, épen mint a keresztyén Spa­
nyolországban, de Barodában sokkal izgatób­
bak és az európaira nézve sokkal nevezeteseb­
bek. Az 1871 nyarán elhalt fejedelem igen 
sokat költött e barbár já tékokra és a nacy 
ünnepélyeket rendesen maga személyesen szokta 
rendezni és vezetni . 

Rousselet-t , ki többed magával utazott , a 
guikovár egy nagyszerű s z o v á r i r a (katonai 
díszmenet) hívta meg s ott létök alatt egy udv. 
kocsit és egy elefántot bocsátott rendelkezé-
sökre. Rousselet megjegyzi, hogy életében soha 
és sehol sem látott olyan eleven, vidám és tar­
kabarka néptömeget, mint az ünnepély napján 
Barodában; tökéletesen a középkorba képzelte 
magát visszavarázsolva. Az utczákon hatalmas 
embertömeg tolongott és a házakon tarka zász­
lók lengedeztek. A parasztok, kik a közel fal­
vakból gyülekeztek a városba, óriási fehér 
turbánokat viseltek. A nők festőileg vol tak 
Öltözve, csinos selyem ruhákat viseltek s min­
denfele arany- es ezüst-ékszerekkel voltak föl-
eziezomázva. A polgárok, kik közt igen sok 

szolgái által vezettetve s a tengernyi néptömeg 
ál tal bámuló fölkiáltásokkal és örömujjonaá-
sokkal fogadva Távolról dal, zene és öröm­
kiáltások hallhatók, mindenki várakozástelje­
sen igyekszik lábujjhegyre állani. Végre meg­
érkezett a szovári főszemélye, a nap hőse, a 
guikovár, családjával és hozzátartozóival. 
H a u d a h j a (fejedelmi szék), Anglia király­
nőjének diszesajándoka, tömör aranyból készült 
és tömérdek drágakővel van kirakva. Hímzett 
párnákon ül s drága ékszerektől csillogó vörÖ3 
bársony-öl tönyt v ise l ; turbánjába gyémánt 
rezgő tű van tűzve, melyben ama világhírű 
gyémánt-kő ragyog, mely a „Dél csillaga" név 
alat t ismeretes. Há ta mögött ül miniszterelnöke 
8 az elefánt mindkét oldalán kengyeleken két-
két férfi á l l ; egyik a h u k a h - t (pipa) viszi, 
melyet India akkori alkirálya küldött a guiko-
várnak ajándékba; a töbiek meg a királyt legye­
zik pávatollakkal. A menetet roppant sokaság, 
a király katonái, élükön európai tisztekkel, arab 
és maharat ta lovascsapatok, tábori t üzé r ség 
alabárdosok, tevéken ülő katonák s a királyi 
zászlótartók előzik meg és fejezik be. A feje­
delem közvetlen környezetét a királyi testőr­

jut , hogy a kapukulcs nincs nála és nagy sietve 
haza kotródik. A mint mondják, a kisasszony igazi 
szeretője sohasem látta a legyezőnek azt a furcsa 
oldalát. 

— Paris gyomra. Múlt évben Parisban elada­
tott 5.435,472 tyúk, 904,428 kacsa, 2.365,241 
házinyúl, 663,597 liba, 426,847 pulyka, 1.647,768 
galamb, 10,416 kecske, 282,953 mezei nyui, 
523,127 fogoly, 31,049 fáczán, 8191 őz, 1.498,049 
pacsirta, 109,223 bárány, 13,059 gyöngytyúk, 
33.C87 szalonka, 24,456 fürj, 33,087 vadkacsa, 
9061 malacz, 10,920 csomag kakas-taraj, 95,070 
rigó, 2708 fenyves madár, 1691 barázda-billegető, 
10,995 kibicz. Elkelt ezenkivül 114 millió kilo-
gram marhahús, 23 millió kilogram sertéshús, 25 
millió kilogr. hal, 14 millió kilogr. vaj, 440 millió 
kilogr. tojás, 17 millió osztriga, összesen elfogyasz­
tott Paris 1873-ban 259,859 ökröt és tehenet, 
5300 bikát, 165,543 borjut, 1.526,763 ürüt és 
210,501 sertést. Italnemüekben elfogyasztott 408 
millió liter bort. 2 millió palaczkos bort, 9 millió 
liter pálinkát, 3 ' 2 millió liter gyümölcs-bort, 22Va 
millió liter sört. 
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Hogy él Kossuth? 
Mi lehet érdekesebb, mint oly férfiakat, 

kiket a sors különös missióval bízott meg, s 
kik magasan emelkednek ki az emberiség töme­
géből, mint nagy események s nagy eszmék 
hősei , — mi lehet érdekesebb, mint ezeket 
megismerni mindennapi életük csöndes folya­
mában, rendes foglalkozásaik, egyszerű örö­
meik s aprólékos szokásaik közepett? 

Kossuth Lajos külföldi magánéletéből 
Szemere Miklós veterán költőnk, ki csak e 
napokban tér t vissza ifjúkori s huszonhat éve 
nem látot t barátja látogatásából, sok és igen 
érdekes részletet beszél el, melyek bizonyára 
érdekelni fognak miudenkit, a ki osztozik azon 
kegyeletben, mely nemzetünk s a világ részé­
ről tör ténelmünk és szabadságharezunk e hatal­
mas alakjának emlékét körülveszi. 

Kossuth jelenleg Tur in mellett, Barrac-
cone di Colegno-nak egyik mezei nyaralójában 
lakik, mely Colegno helységhez (honnan a 
tanya nevét kölcsönözte) mintegy negyed, Tu-
rinhoz pedig vasúton húsz pereznyi távolságra 
esik. E vidék szép és regényes, napja az 
olaszhoni arany nap, de nyári éghajlata a közel 
Alpesek havasai mia t t egészen mérsékelt, alig 
különbözik valamit a mi júliusi melegünktől. 
Hogy ennek daczára it t még késő őszszel is 
minden virágzó, hogy a réteken háromszori 
kaszálás u tán negyedszer is üde zöld fű terem, 
melyet aztán legelőül használnak; annak az az 
oka, hogy Piemontban nem oly változó a lég-
mérsék, mint nálunk, de őszszel és télen is oly 
enyhe, szelid az id j á r á s , mint tavaszszal s 
talán az a körülmény is, hogy nincs itt egy 
darab föld, melyet csatorna ne öntözne, s mely 
gondosan mivelve ne volna. 

Kossuthnak kertjét is egy csatorna szeli 
ket té . E kert valóságos paradicsoma a termé­
szet és az emberi szorgalom áldásainak, még a 
kerítés kőfalain is temérdek a mindenféle gyü­
mölcs : füge, mely azonban itt.. sem érik meg 
egészen, ép ugy, mint minálunk; szép alma, 
pompás körte és óriási baraczk; végre szőlő, 
mely édesség tekintetében ugyan sokkal há t ­
rább áll a mi hegyaljai furmintunknál, de 
azért épen édes-savanyus ize miatt , igen jó 
ehető gyümölcs. 

A nyaralót Kossuth csak nemrég vette 
nyolezezer forintért. Az egész telek mintegy 
két-három köblösre terjed, s hosszudad négy­
szöget képez. — Mindjár t a kapu bejárásnál 
áll egy kis, egy emeletes lak, melyben Ihász 
Dániel , Kossuth e régi társa s számkivetésének 
hű megosztója lakik ; mig a Kossuth háza bel­
jebb van, a telek hátulsó részében, a gyümöl­
csösnél. Az apró tornyocskák, melyek kívülről 
az épület koronáját, tulajdonképen pedig a má­
sod emeletet képezik, olyan külsőt adnak neki, 
mint egy kis palotának. E toronyszobák egyi­
kében szokott Kossuth a csillagok járására 
figyelni, s a világrend égi t i tkaiban elmerülni. 

Szemere Miklós e házat egy derültebb 
őszi reggelen emlékül lerajzolta. 

— „Mit csinálsz? — kérdé Kossuth Sze­
merét, midőn épen a képen dolgozott. 

— „Lá tod ! — feleié Szemere — emléket 
akarok hazavinni." 

— „Nem barátom, ne tedd azt, — volt a 
válasz. — í g y is halommal kapó . a leveleket, 
melyekben egy ik -más ik hazánkfia segélyért 
folyamodik hozzám, vagy arra kér, hogy téri t -
sem meg neki a kár t , a mit a forradalmi pa­
pírpénz által veszitet t . Azt hiszik, gazdag 
ember vagyok. H á t még ha e házat, mely elég 
csinos, meglát ják?!" 

A csinos rajz tehát , melyet Szemere annyi 
gonddal, s korához képest bámulatos ügyes­
séggel készített , el van ti l tva attól, hogy a 
nyilvánossság előtt megjelenjen. 

Kossuth emlékei, a melyeket eddig kapott, 
egész gyűj teményt , s pedig nagy és igen becses 
gyűj teményt képeznek. 

A sok közül — Ihász följegyzése után — 
hadd emlitsünk föl legalább egynehányat, a 
gyűj temény becsesebb tárgyaiból. I yenek : 

Londoni polgárrá való kinevezésének 
okmánya; az okmány kerete fölött Magyaror­
szág czimere, de nem koronával, hanem vitézi 
sisakkal. Az okmányt a kereten belől egy gyö­
nyörű aranyos festmény veszi körül külön; 
felül Kossuthnak, alól London városának a 
czimerével. Az egész 5000 frankba került . 

Hasonló okmányt kapott I I I . Napóleon is egy­
kor, csak azzal a különbséggel, hogy azon 
okmány csak tekercsben és szalaggal átkötve 
adatott át neki. 

Shakespeare házának mintájára készült 
könyvtar tó , melyet 12,000 londoni munkás, 
e g v _ e g y penny aláirással csináltatott , s mely­
ben Shakespeare összes munkái a legdíszesebb 
kiadásban vannak elhelyezve. 

Ké t nagyszerű ezüst-bi l l ikom, a melyek 
közül az egyiket a philadelphiai németek, a 
másikat a cincinnatiak adták neki. 

Washington kardja, melylyel Washington 
egy unokája ajándékozta meg őt. 

•^gy i g e n 9 Zép és gazdag kereszt. W a ­
shingtonnak volt egy kitűnő ezrede, melyet a 
„Szürke ezred"-nek hívtak, jelenleg is van egy 
ily ezred s Kossuth a keresztet et től kapta. 
A kereszt közepében van Wash ing ton haj-
fürtje. 

Ké t arany gyürü, melyet egy várostól 
kapott , s mely súlya miatt nem hordható. 

Egy ezüst hüvelyű török kard, egy tőr­
rel együtt , melyet Erdély adott neki 1848-ban 
azon alkalommal, midőn az unió kimondatott s 
Erdé ly Magyarországhoz csatolhatott. Ezen 
kard Bethlen Gáboré volt, a ki azt valamelyik 
zultántól kapta ajándékba. Ezzel a karddal 
te t te le Kossuth 1849-ben mint Magyarország 
kormányzója az esküt. 

Egy hat-fontos ágyúgolyó, mely a bun-
kershilli csatában lövetett az angolok által az 
amerikaiakra. A mint tudva v a n , Bunkers-
hillnél történt az amerikai szabadságharcz első 
csatája, melyben az amerikaiak győztek az ango­
lok ellen. 

Mintegy 600 darab adressz , melyet 
Angl ia és Amerika városai megtiszteltetésül 
nyújtottak át nek i , van köztük 20—25 darab 
30 ezernyi aláirással is ; igy például az egyiken 
30,000 nő van aláirva. 

Kossuth még most is ép és erőteljes férfi, 
s épen nem látszik meg rajta az évek súlya. 
Minden arczképénél, melyet nálunk ismernek, 
szebb az életben; sehol sincs egész hiven elta­
lálva, kivéve egy mellszobron, mely szobájában 
van elhelyezve. Tartása egyenes és méltóságos, 
mozgása élénk és gyors, s hangja még mindig 
az a régi, kedves csengő hang, tele érczczel és 
lágysággal, melylyel egykor annyi szivet tudott 
elvarázsolni, s lelkesedésre ragadni. Csak szép 
hosszú kerekszakálla őszült meg egészen és 
nagy, kifejezésteljes szemei let tek gyöngék a 
sok éjjeli olvasástól, s kezdenek könyezni , ha 
valami tréfán nevet, a mi néha megtörténik, 
bár nagyon r i tkán. Rendesen komoly é s h a l g a -
tag, mint a bölcs szokott lenni, a ki már tul 
van az élec köznapi izgalmain, és kicsinyes 
lármáján. Kossuthnak egy öröme van: a ma­
gány, a hol Lajos fia, és Ihász körében él; s 
egy szenvedélye: elmélyedni a természet, 8 a 
tudományok örökké gazdag s határtalan vilá­
gában. Ő azt tartja, a mit a példabeszéd : „a j ó 
pap holtig tanul ." Szellemét minden érdekli, a 
mi által ismeretei gyarapodhatnak. Roppant 
tehetsége és bámulatos emlékezete ál tal min­
dent, a mihez hozzáfog, gyorsan szokott saját­
jává tenni. 

Csak pár éve kezdte tanulmányozni a 
botanikát, s már tekintélyes botanikus. Füvósz-
könyvei tuczatokra rúgnak; s ő azt az ezer 
növényt mind ismeri, s el tudja mondani nevü­
ket magyar, német, franczia, angol, latin nyel­
ven. Mint csillagásznak egy nemrég közzétett 
tanulmánya Európaszer te figyelmet gerjesz­
tet t . Csigagyüjteménye szintén egyike a leg­
szebbeknek, a benne sok kiváló és becses 
kövültcsiga példány található. 

Gyűjteményeit s gazdag könyvtárát csak 
igen bizalmas jó barátjainak szokta megmu­
tatni . Ebben is a jó Ihász bácsi szokott közben 
já rn i Kossuthnál . Szép módjával körülfogja 
Kossuthot, kezd czélozgatni erre és arra; s ha 
látja, hogy már az út- félig-meddig ki van 
egyengetve, akkor aztán hirtelen eléáll azzal, 
a mi tulajdonképeu fúrta az oldalát. 

Kossuth e tar tózkodá-a onnan ered, mert 
ieren sokszor ki van téve a tolakodók avatatlan 
kíváncsiságának, a kik közül egyik-másik csú­
nyán visszaélt bizalmával. 

Olyan czikk, mint egy amerikai lapnak 
minapi czikke, mely szerint Kossuth a legszo-
rongatottabb anyagi helyzetben volna, mely­
nélfogva az egész világot segélyadományok 

i gyűjtésére hivja föl, nagyon természetes, hogy 
fölháboritotta, mert állításai merőben alapta­
lanok. 
• Kossuth bár nem él a legfényesebb körü l ­
mények közt, de van annyija, a mennyi arra 
elég, hogy hátralevő napjait meglehetős kénye­
lemben, 8 anyagi gondoktól menten töltse el. 
Házában, mely nem nagy (körülbelül 30 lépéa 
hosszú, és 25 lépés szélességű) a földszinten 
ugy, mint az első emeleten van 5—6 tágas 
szobája, melyek közül elől az egyik a saját 
hálószobája, egy meg hátul Lajos fia részére 
van berendezve. Felül a második emeleten ia 
van négy, de ezek kisebbek, s nem lakik ben­
nük senki. — Cseléde van há rom: az ötven 
éves gazdasszony, egy rendkívül kövér elzászi 
német asszony, P a u 1 o az olasz inas , és 
Francesco a ke r t é sz : régi hű szolgák s a két 
előbbi már 15-ik évöket töltik Kossuth szol­
gálatában. A gazdasszonyt Kossuth maga 
tanitotta be a jóféle magyar ételek készítésére 
s a magyar ember csak elbámul, a mint egyen­
ként az asztalon látja föltálalva: a pompás 
turóscsuszát, s a nemzeti konyhának pár-exel-
lence büszkeségé t : a töl tött káposztát . A ker­
tész igen jó gondját viseli annak a sok szép 
virágnak, a melyekben ura oly nagy örömet 
talál . Van még Kostuthnak egy hű n é g y ­
l á b ú szolgája is, k i t „ Jószág"-nak hivnak, egy 
termetes fehér szőrű — házi szelindek, a me ly ­
lyel Kossuth gyakran elmulat. 

Kossuth életmódja igen egyszerű s v á l t o ­
zatlan. Reggel hét órakor kél, reggelizik s 

o o o o 
jókora sétát tesz a szabadban. Lép te i oly gyo r ­
sak, hogy nemcsak Ihász, de más is alig ké­
pes vele versenyezni a járásban. Séta u tán 
hideg fürdőt vesz, azután a lapokat nézi á t , a 
melyek idejekorán érkeznek meg Turinból , 
azon a vonaton, mely a nyaralóhoz k özelfekvő 
kis állomásnál szokott megállani. 

Kossuth átalában figyelemmel k isér min­
den je lentékenyebb politikai mozzanatot; s ha 
megtörténik, hogy valamely látogatójával hosz-
szasabb beszélgetésbe ereszkedik valamely 
tárgy fölött , nyomban a beszélgetés után szobá­
jába vonul s mindent, a mit mondott , papirra 
vet. Azután még egyszer fölolvassa, kiteszi az 
asztalra a látogató elé, s az ott hever egy kis 
ideig. Hanem a másik pillanatban már, ha 
ugyan valakinek észébe nem ju t megmentésére 
sietni, jaj annak az iratnak. A hogy tele ir ta 
azt a papiros t , ugy szét is tépi csöndesen, iczi-
piczi, összeszedhetetlen darabkákra, ugy hogy 
azokból többé senki sem képes eligazodni. 
Azok a darabkák aztán szépen elvándorolnak 
— a papírkosárba. Mennyi becses dolog része­
sült már e tragikus sorsban, — ki tudná meg­
mondani? í g y semmisítette meg Kossuth azt a 
különösen érdekes, s egyéniségének ál láspont­
jára nézve kiválón fontos nyilatkozatot, a me­
lyet nem régen te t t valaki előtt, hogy: „miért 
nem tér ő vissza a hazába?" A követvisszahi-
vási jogról tet t észrevételeit azonban Szemeré­
nek sikerült idejekorán megmenteni. 

Es te hat óra u tán érkezik meg Kossuth 
ifjabb fia, Lajos, Turinból, mire nemsokára apa 
és fiu asztalhoz ülnek ebédelni, s i lyenhor Ihász 
is gyakori vendég. A Kossuth és fiai közti 
viszonynál gyöngédebbet még képzelni sem 
l ehe t ; hisz az a tény is, hogy mindeddig hazá­
jukba vissza nem tértek, a hol kitűnő képzett­
ségük folytán bizonyára fényes pálya nyílnék 
számukra, főleg abban a mély ragaszkodásban 
lelheti magyarázatát , a melylyel atyjok iránt 
viseltetnek. Különben Kossuth fiainak igy 
is jó állásuk van ; az idősebb, Ferencz első­
rangú bányahivatalnok, az ifjabb, Lajos pedig 
több vaspálya főnöke Turinban, jövőre azon­
ban innen Milanóba teszik át , s akkor az öreg 
Kossuth is elhagyja Barracconét, és fiához köl­
tözik. 

Ebéd után még egyideig tar t a beszélgetés, 
szivarozás (Kossuth cigarettet szí, melyet nagy 
ügyességgel és gyorsan szokott elkészíteni) éf 
mintegy két óra hosszat a tekézés, a melyben 
Kossuth valódi művész. Tíz órakor a társaság 
szétoszlik,Kossuth szobájába vonul, a olvas késő 
éjig. A rendszeres életmód, mértékletesség, tes­
ti mozgás és hidegvízben fürdés oly edzettekké 
tették egész consti tutióját , hogy lehetetlen rá 
ismerni benne ar ra az emberre, a kit 1848 
jun . 14-ki nagy beszéde előtt ugy kellett a 
szószékbe karou fogva fölvezetni. Valódi aczél-
izmai vannak. Sok időt tölt a szellős, légvo-

* 
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natu tornáczon. A ki ott vele mulat ,okvet lenül 
megkapja a náthát , hurutot . Ö neki soha semmi 
baja. Aludni rendesen nyitot t ablakoknál alszik 
eory könnyű lepel, és egy igen szép, ibolyákkal 
díszített , horgolt takaró alat t , melyet nem rég 
egy magyar nő küldöt t számára, ki magát bizo­
nyos okokból meg nem nevezte, s kinek kilétét 
Kossuth is csak közelebb tudta meg. Kossuth ! 
egy névjegyen (ezt is, mint minden levelét 
gyászszegély ve^zi körül) köszönte meg e ked­
ves küldeményt. 

„ A p o m p á s t a k a r ó t — irja — h e r -
v a d h a t l a n i b o l y á i v a l n a g y b e c s b e n 
t a r t o m . 

R a j t a f o g k e z e m n y u g o d n i , m i k o r 
m e g h a l o k : h a á g y a m b a n h a l o k m e g . 

ö r v e n d e k , h o g y v é g r e s z a b a d l e í r ­
n o m e s z ó t : k ö s z ö n ö m , m e l y t ő l s z i g o -
r u a n e l t i l t o t t e d d i g , a b e c s e s a d o m á n y t 
k i s é r ő j e g y z é k . 

L e g y e n s z i v e s e n f o g a d v a s z i v e s 
k ö s z ö n e t e m s a r é g m ú l t n a g y i d ő k k i s 
e m l é k e , m e l y e t h o z z á c s a t o l o k . — 
B a r r a c c o n e , O c t o b . 2 8 . 1 8 7 4 . " 

A névjegy másik oldalán egyszerűn e név 
á l l : K o s s u t h ! Darmay Viktor 

A hétről. 
© Több mint két hete már, hogy egy 

lovas kaland foglalkoztatja az összes európai 
sajtót. Nem is könyvet, — egy egész kis könyv­
tá r t tenne ki már, ha mind összegyűjtené valaki, 
a mit e tárgyról e két hét a la t t ir tak. Csaknem 
olyan föltűnést okoz, mint az északsarki expe-
diczió s hőse nem sokkal csekélyebb ünnepel-
tetés tárgya, mint e bátor utazók. 

Az igaz , hogy e lovas vállalkozáshoz 
szinte nem kevés adaga kellett a bátorságnak. 
Arról volt szó, meg lehet-e tenni 156 német 
mértfölde két hét alatt , lóháton, de ugyanazon 
az egy lovon? E g y magyar fiu vállalkozott e 
fö ladat ra , melyet pedig megoldhatat lannak 
i tél t a sportvilág. Véleménye szerint egy ily 
útban el kellene pusztulni lovasnak és lónak, 
mielőtt czélhoz érne. 

És a vállalkozó megmutat ta , hogy lehet­
séges a lehetetlennek látszó s megtet te az utat 
Par isba Bécsből, nem két hét, de t izenhárom 
nap alatt . Azóta minden ország sajtója és 
sportvilága tele van Zubovics Fedor honvéd­
huszárhadnagy és lova, Cadaroc nevének emle­
getésével. 

Lapunkban szinte volt már róla említés, 
az alkalommal tehát csupán annak rövid föl-
emlitésére szori tkozunk, a mi azóta j u t o t t 
tudomásunkra. 

Z u b o vi c8Fedor hontmegyei, felsőturi szü­
letésű 28éves fiatal ember, gyermekkorát azonban 
a Jászságban töltvén, jásznak mondja magát . Ot t 
teremnek a legjobb lovasok s ő nem is válik a 
jász hirnév szégyenére, mert ő maga a legkitű­
nőbb lóismerők és idomítok egyike. Három 
oldalbordáját tör te össze egy lóról-leesés követ­
keztében, egy lórugás pedig összetörte jobb 
lábaszárát s azt most is aczélgép tartja össze. S 
mégis volt bátorsága vállalkozni a merész fela­
datra, pedig nem is valamely fogadás követ­
keztében, hanem csupán magyar lovas ambi -
tióból. 

Nem is első i lynemű tet te az neki. A budai 
lakosoknak még most is emlékezetükben van 
az a vakmerő lovas, ki a Gel lér thegy egyik 
gyalogosán és szédítő oldalán a Sáros-fürdő 
felől te t te meg naponkénti lovas sétáit, pa tkó-
latlan lovon, s műlovászati tevékenységéről 
sokat tudnának beszélni a stíriaiak, Reitoldstein 
környékén, hol Egyip tom kormányzójának, 
Sefers pasának nagyszerű lóistálói vannak. Zu­
bovics ott fényesen bebizonyította lovászati 
zsenie-jét s a közel Gleichenberg fürdő vendé­
gei nem győztek szörnyűködni naponkénti 
bravourjain. Érdekes adatok, hogy mint alig 
felserdült fiu vett részt az éjszakamerikai hábo­
rúban s katonai kitüntetést nyert, hogy egyike 
volt a marsalai ezer hősnek Garibaldi alat t , 
hogy a schleswig-holsteini háború alat t mint 
nyargonczot, az osztrák-porosz sereg fáradhat -

lannak ismerte, hogy jégzajlás idején átúszta a 
Tiszát, hogy a Kárpátok egy meredek hegy­
ségén félmértföldet j á r t be trappista modorban, 
a Níluson 48 óráig birt evezni, s tb. 

Az ancrol félvér Cadaroc sem most lesz 
ismertté a sport-körökben. A hétéves barna 
kancza ló nagy kitartásáról s mint igen jó ugró, 
már előbb is hires volt s tulajdonosa erre az 
útra ingyen engedte á t Zubovicsnak s hosszú 
sétalovaglások által készíttette elő a nagy útra. 

A nagy utat Zubovics szerencsésen meg 
is tet te, mint érintők, egy nappal előbb a k i tű­
zött időnél, daczára, hogy lova útközben meg­
sérült s hogy a Fekete - erdőben eltévedett s 
tiz órát czéltalan bolyongással töltött . 

Ut i viszontagságait különben elbeszélte 
egy Parisban időző honfitársunknak s ennek 
tudósitása nyomán közölhetjük a következő 
érdekes adatokat : 

Okt . 25-én d. e. 10 órakor indult meg 
B é c s b ő l honvédtiszti egyenruhában, s igy 
folytatá útját 23 mérföldnyire. Az ennsi hidon 
oly baleset érte, mely csaknem meghiusitá 
egész tervét. Lova ugyanis egy hegyes csontba 
hágott s az elébe lovagolt dragonyos tisztek 
már azt is kétségbe vonták, vájjon e beteg lóval 
nem Par is t , de Strassburgot is eléri-e ? A 
dragonyos ezred főállatorvosa levette a lóról a 
vasat, kit isztí totta a sebet s vasczipőbe bur­
kolta a ló megsérült patáját . í g y indult el Zu­
bovics tovább csüggedetlenül. 

E f f e n d i n g e n i g ment a ló a vasczipő-
ben. I t t újra meg kellett vasaltatni, mert 
sánt í tot t . De V i t c h b e n újra meg kellet t 
állnia s bőrczipőt tétetnie a ló beteg lábára. 
Ezzel a lábbelivel k i tar to t ta az utat egész Ü l ­
ni i g, i t t azonban uj baj támadt. A ló sebe 
genyedni kezdet t s a sánta paripát operáltatni 
kellett. A sértet t talpat egész a húsig kimet­
szették s újra megvasalván a lovat, folyt az ut 
tovább, — a F e k e t e - e r d ő n át, hol a sza­
kadó havas-esőben eltévesztette az utat s egy 
vadászlakban kellé megszállnia reggelig. Más 
nap újult erővel indult meg s csakugyan meg-
pillantá a s t r a s s b u r g i Münster tornyát. E 
városból az egész tisztikar elébe lovagolt, sőt 
még hölgyek is. I t t té tet te lovára az utolsó 
vasat s rövid pihenés után folytatá útját . 

Innen kezdve azonban tömérdek kellemet­
lenség érte útjában. A franczia határon belül 
ugyanis sok helyüt t porosz kémnek tartot ták, 
mely véleményükben még megerősítette az, 
hogy hősünk kezében földabroszt lát tak, mely­
ről az utak felől tájékozta magát. A franczia 
parasztok néhol oly fenyegető állást foglaltak 
ellene, hogy nem egyszer kellett revolveréhez 
nyúlnia. 

C o r n e u x - ben -revolverrel reggelizett. 
Maga a vendéglős volt az, a ki, mikor észre­
vet te idegen voltát, fenyegette, 8 a ki fölszó-
li tá, hogy, ha épségben akar maradni, hagyja 
el házát . Hősünk, a ki derekasan megéhezett 
azt válaszolta, hogy majd az étkezés után. A 
vendéglős megmaradt k ívánságánál : „hagyjon 
ott mindent s álljon odább; ő „prussien"-nek 
nem ad enni, ha csak mérget nem." A revolve­
rek megtet ték ha tásuka t ; a vendéglős lecsen­
desült ; hősünk ellogyasztotta dejeunerjét s 
útját ismét tovább folytatta. 

T o u r n e a u-ba érkezvén, i t t uj baleset 
érta a lovat. E g y bretagnei hatalmas .csődör 
ugyanis ugy megrúgta a szegény paripát, hogy 
Tourneau-tól kezdve már két lábára sánti tot t . 

C h a m p i g n y - b e n valami rablófélének 
ta r tha t ták , mert késő este érkezvén ide, miu­
tán lovát a fogadó istállójába bekötötte s maga 
egy zsúp szalmára melléje f eküd t : rá zár ták 
az istálló ajtaját, össze kellet t törnie az ajtót, 
hogy kiszabadulhasson. Még arra se akadt em­
ber, a ki a pénzt elfogadta volna az éjjeli szál­
lásért, egy se mert feléje közeliteni. Az ut 
annyira kifárasztotta s annyira idegessé tet te , 
hogy D i e n z e - ben például egy éjjel álmában 
kiugrot t ágyából s neki rohanva az ablaknak, 
kezével betörte, minek folytán jobb keze több 
helyt megsérült . U t a z á s a u t o l s ó 7 n a p ­
j á b a n c s a k e g y e t l e n e g y s z e r s a k k o r 
i s c s a k 3 ó r á n á t a l u d t ; ha olykor le is 
dőlt pihenésre, idegessége, izgatottsága s a 
lováért való ijedtség nem engedek szemeit 
behunyni. A szegény Caradocot is annyira ki-
merité a fárasztó ut, hogy már enni sem akart 
s gazdája kénytelen volt zab-konzervet tömni 
szájába, hahogy éhen elveszni nem akarta | 

! hagyni. Útjában minden fél órában fóltartóz- i 

tattá egy-egy csendőr s útlevele utén tudako­
zódott. 

Zubovics hazánkfia vállakózásának teljes 
méltánylásához a már emiitett akadályokon 
kivül szükséges tudni, hogy az ennsi baleset 
miat t a programmtól teljesen el kellett térnie , 
és pedig rá nézve egészen kedvezőtlen irányban. 

A megállapított programm naponként, 
illetőleg huszonnégy órában , tizenkét órát 
engedett a pihenésre, de mivel a beteg lóval 
lassabban haladhatott , hogy a ki tűzöt t idő a la t t 
czélját érje, csak nyolcz órát számított a p ihe ­
nésre, ő némelykor lehaj táafejé t nyugalomra, 
de a lovának nem engedte meg, hogy lefeküd­
jék, mert attól tar thatot t , hogy aztán föl nem 
kél. Az egész utón sárga répával etet te szivós 
paripáját . 

Nov. 9-én végre délelőtt 9 óra 55 perczkor 
megérkezett utazása czéljához a p á r i s i „Place 
du Trone"-ra . 

Leírhata t lan a lelkesedés, irja egy párisi 
levelező, a melyet megjelenése szült. E g y pi l ­
lanat műve volt s egészen körül vették őt. 
Üdvözölte a párisi jockey-klub, a követség 
képviselője és számos magános, ez utóbbiak 
közt több honfitársa. Az angol gentlemanok, a 
kik a fogadást vesztették, szintén szivélyesen 
üdvözölték őt. 

Zubovics porosan, megviselten, kimerülve 
ért czéljához. Hogy ne, az emberfölötti erő­
feszítésen kivül életmódja is fölötte frugális 
volt. Nagyon keveset evett, sok sört ivott s 
reggelenként egy kis pálinkát a hideg ellen. 
Elcsigázott tes t te l szállt meg a Grand H o t e l ­
ben, de megérkezése után pár órával már ugy 
érezte magát , mintha minden fáradalmat kihe­
vert volna. J 

Másnap tömérdek üdvözlő irat és sürgöny 
várt reá. Az angol királynőtől, az angol t rón­
örököstől, különböző jockey-klubboktól, — még 
az amerikai jockey-klubb is referál tatott magá­
nak a tengeralat t i távirda utján a lovaglás 
eredményeiről s a rendkivüli sikerről ér tesül­
vén, sietet ő is üdvözletével. AudifFret her-
czeg, gr . Apponyi az osztrák-magyar nagykö­
vet, Mac-Mahon ebédre kérték magokhoz. Híres 
sportsmanek diszlakomát rendeztek t isztele­
tére, mely rendkívül fényesen ütöt t ki , egy­
szóval ő volt az idény hőse, ő volt a legfel­
kapottabb, legtöbbet emlegetett egyénisége 
Par isnak, s az ő nevével kapcsolatban te rmé­
szetesen Magyarország is, és annak honvédse­
rege, melynek ily ki tűnő lovasai vannak. 

Irodalom és művészet. 
— Uj olcsó politikai napilap. A Frank l in -

Társulat Toldy Is tván szerkesztése alatt „ N e m ­
z e t i h í r l a p " czim alat t politikai napilapot 
indit meg. A lap ára a fővárosban egy évre 
12 forint, vidékre 14 forint lesz. A lap deczem-
ber közepén fog megindulni. 

— A „Budapesti Szemle" nov.-deczemberi 
kötete megjelent. Tar ta lma ez : „Észak-Ame­
rika, Khina és Japán jelen ál lapotáról" (Hübne r 
báró uti könyvének érdekes ismertetése) gróf 
Lónyay Menyhér t tő l ; „Szerbia és a'forradalom 
kezdete" Kál lay Béni tő l ; „ E g y pár kis faczipő" 
Ouida beszélye, forditá Belényessy G á b o r ; 
„Romhányi" negyedik énekéből Gyulai Pál tól ; 
„ A hazai és külföldi iskolázás a t izenhatodik 
században" Garádytól . „Ér tes í tő ." — E fűzet 
nagy részét szépirodalmi közlemények foglalják 
el, melyek közt kétségkivül legérdekesb a mu­
tatvány G y u l a i Pá l „Romhányi" czimű köl­
tői elbeszélésének negyedik énekéből. E részlet 
tartalma a Telegdi • kastélyban folyó jelenet , 
melyben a forradalom után ott össze-összejövő 
vidéki társaság az akkori idők legfőbb beszéd-
tárgyáról , a forradalom főszereplőiről v i ta t ­
kozik; nézetek, pártok alakulnak; egyik fél 
Kossuthot dicsőíti s minden bűnt Görgei nya ­
kába vet . 

„Nem a fegyver győzött le minket, 
Ez a mi fáj, mi sebet üt, 
Rettegte győző sergeinket 
A német, muszka mindenütt. 
De mit kezdettek rút viszályok, 
Bevégzé azt az árulás 
Hah Grörgeire szálljon átok, 
Csak ő a bűnös, senki más. 
8 Kossuth, szabadság prófétája, 
Kit áld e nemzet szive, szája, 
Vezessen isten átadón, 
Hogy mentsd meg, visszavár e hon!' 
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„Ne ámítsuk mindig magunkat. 
Megadtuk á rá t , már elég; 
E léha szellem tönkrejut tat , 
S egy uj vihartól ójon ég! 
Nem árulás győzött le minket, 
S a ki vezérle sergeinket, 
Hü honfi volt, dicső vezér, 
Habár jutalma nem babér. 

Hányszor ragadta győzelemre 
A három szinü lobogót! 
S eladta v o l n a ? . . Istenemre, 
Alig tudok rá lelni szót! 
Gyalázat , hogy most igy beszólunk, 
Dicsőségünkön tapodunk, 
A mi való, azt látni félünk, 
S ébredve újra álmodunk. 
Vezérem volt és híve voltam, 
A hont szeretni ott tanultam, 
Halálos vészbe öltözött 
Csaták és ostromok között. 

Küzdöttem oldalánál: areza 
A harczi zajban felderült, 
Mig máskor titkolt lelki barcza 
Sötét g íjába elmerült. 
Hónát , bál' némán, hőn szerette, 
De jövőjén kétségbeesett, 
S ha kardjával meg nein menthette, 
Megmenté .-i becsületet. 
S mi most az övét elraboljuk? 
Nevére a rágalmat szórjuk í 
Ne emlegessünk árulást. 
De tűrjük el a sorscsapást." 

Ezek után a költő saját fölfogásának is 
kifejezést ad néhány versszakban, s mig egy­
felől Kossuthot is magasztalja, másfelől a nem­
zeti közvéleménynyel élesen szembeszállva, 
Görgei t határozottan védi , sőt a „nemzet-
hiúság áldozatjának" nevezi! stb. E részleteket, 
s illetőleg a Görgei t védő sorokat ellenzéki 
lapok igen hevesen megtámadják. A szóban 
forgó kérdés valóban nemzeti történetünknek 
oly kényes és fájós részét érinti , hogy bárki 
nyúljon ahhoz , a közvéleménynek azonnali 
fájdalmas megrezzenését idézi elő. — A vita 
alapjául szolgáló versszakok im a következők: 

A nép bálványt teremt magának, 
Ha jó szerencse emeli; 
Hisz benne, hisz minden szavának, 
Mintegy önmását tiszteli, 
S ha a balsors csapása éri, 
Bálványát akkor is kiméli, 
Áldozni bűnbakot keres: 
Kossuth s Görgei sorsa ez. 

Ember volt mindenik, ki tévedt, 
De nagy jót is tet t s ez elég, 
Hatásukat a nemzetélet 
Erezte s most is érzi még. 
Hogy nyomorultan el nem vesztünk, 
Két szörnyű vészt kibirhatánk, 
És nemzetül nagyobbá lettünk 
Győzőn, legyőzve egyaránt: 
Köszönjük Kossuth iángszavának, 
És Görgei erős kardjának; 
Nincs bálványom, se' bűnbakom, 
A mi igaz, nem tagadom. 

Ki jobbágyságot eltörültél, 
Kivivtál uj törvényeket. 
Vész közt kétségbe nem merültél 
És lelkesíted népedet, 
Hogy védje, nem kiméivé vérét, 
A múlt s jövője kincseit, 
Hős küzdelemnek nyerje bérét, _ 
Ha gyáván veszt, mindent vészit: 
Ezért" dicsőit lantom téged, 
El-elfeledve gyöngeséged: 
Hiszékenv elméd álmait, 
S hívságöd balsugalmait! 

S te tiprott hős, hogy' meggyaláznak. 
Kikért te annyit áldozál: 
Majd egykor vége lesz' e láznak, 
Megismerik, hogy ki valál. 
Nemzethiuság áldozatja, 
Törtei nagyobbat, törheted, 
Enyhítsen annak gondolatja: 
Mi jót tevéi, el nem veszett. 
A mit kivivtál száz csatába' 
Beolvadt e nemzet sorsába 
Ks olthatatlan lánggal ég, 
Erő, dicsfény és h.'ísiség . . . 

— Színházak. Rákosi Jenőnek múlt pénte­
ken először előadott „ S z e r e l e m i s k o l á j a " 
czimü szinműve szeszély - termesztette mű, 
melynek bizarrságához nehezen lehet hozzá tö­
rődni. A mesék világában, Sylvániában játszik, 
hol Arnauer király uralkodik, s van egy Stella 
nevű leánya , ki noha már 19 éves, még sem 
bir semmi fogékoysággal a szerelem iránt. 
Hiába ostromolja vagy 90 kérő, hiába feddi a 
k i rá ly : Stella szívtelen s mindenki bizonyos, 
hogy a legújabban je lentkezet t kérőket is el­
utasítja. Ezek közt lappang az elűzött király fia 
Kord iá i is. Mielőtt Stella a kérőket fogadná, 

elalszik, s álmában futja meg a szerelem isko­
láját, még pedig oly módon, hogy a mit álmo­
dik, abból telik ki a színmű három felvonása, s 
csak az 5-ik felvonásban tudja meg a közönség 
(s nem valami örvendezve), hogy mindazok a 
szenvedések, melyeket Stella kiállott , csak az 
ő álmait képezték. Megálmodta ugyanis, hogy 
a mint Kordiai t elutasította, az kétségbeesté­
ben tőrt döfött szivébe, mire a fölháborodott 
király száműzte leányát , ki aztán az erdőben, 
egy szénégetőnél lakott, s e szegény család köré­
ben kezdett elmélkedni a szerelem felől. Stella 
ezeket álmodva, szerelmesen ébred föl, s Kor ­
diái neje lesz. Ez a darab rövid vázlata, és 
látható belőle, mily messzire j á r a szerző az 
élet igazságainak kutatásától. Az álmok régió­
jában természetesen szabadabban mozoghat, s 
itt hatásosabb jeleneteket alkothat, de nem 
művének drámai értékesítésére. A cselekvény 
e kuszáltsága oly hibája Rákosi legújabb művé­
nek, hogy alkalmasint hamar letűnik a szinpad-
ról. Van néhány szép jelenete, melyek egy-egy 
epizódot képeznek, s az egész mű gondos, 
választékos nyelven van irva. Első előadásakor 
eléggé lekötötte a figyelmet, mely érdeklődött 
a Stella iránt szeszélyesen nyilatkozó sors hová 
fejlődése miatt , nem sejtve, hogy ezek álom­
képek, de a második előadáskor már tartóz­
kodva és elég hidegen fogadta a közönség. 
A szereplők egytől egyig egész odaadással 
működtek, kivált Felekiné, ki Stella fárasztó s 
nem valami hatásos szerepét művészete egész 
erejével igyekezett évényesiteni. — Az o p e ­
r á n a k jövő hé ten , alkalmasint kedden lesz 
újdonsága: Wagne r „Rienzi"-je, melyet nagy 
fénynyel áll i tnak k i . — A z i s t v á n t é r i s z í n ­
h á z r a az idén sem mosolyog biztatón a remény­
kedés, s a különben is gyönge társulat már 
egy-két jobb tagját is elvesztette. Solymosi 
igazgató most a királynál akar k ihal lgatás t 
nyern i , hogy e viszontagságos intézetre ő fel­
sége figyelmét fölhivja. 

— A nemzeti színház könyvtárából megjelent 
a 63—66. füzet a következő tar talommal: 63. f. 
„ P e l e s k e i n ó t á r i u s . " Bohózat 3 szakaszban 
4 felvonással. I r t a G a á l J ó z s e f . — 64. f. „ K o r ­
n é l i a . " Színmű 4 felvonásban. I r t a T o l d y 
Is tván. — 65. f. „A k i n c s k e r e s ő k . " N é p ­
színmű 5 felvonásban. I r t a K a z á r Emil . — 
66. f. „A n ő g y ű l ö l ő . " Vigjáték 1 felvonásban. 
I r t a B e n e d i x , forditotta U j h á z y Ede. E 
színművek mindegyike, mint általában ezen 
gyűjtemény minden darabja, 40 — 40 krért 
Pfeifer Ferdinándnál kapható. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia nov. 16-íki ülé­

sén H u n f a l v y P á l ismertette az orientalisták 
Londonban tar tot t gyűlésének lefolyását, ismer­
tetve a fólolvasások tar talmát is. B ud e n z pedig 
a philologusok és tanférfiak Innsbruckban 
tar to t t gyűléséről tet t jelentést , szólva az ott 
jelen volt nyelvtudósok felől. E két jelentés 
előtt S z á s z K á r o l y t ó l hallottuk Göthe köl­
tészetének folytatólagos ismertetését, s mutat­
ványul néhány lyrai költeményt a nagy német 
költő müveiből. Göthe lyrai költői munkássága 
egész hosszú életére kiterjed, legfiatalabb korá­
tól élete utolsó évéig. S oly szoros összefüggés­
ben van élete eseményeivel, hogy egyfelől 
életirásához semmi sem nyújt több adatot, mint 
lyrai költeményei; másfelől ezek csak az élet­
rajz fonalával kezünkben lesznek tökéletesen 
világosakká. Műveiről általában mondotta, de 
különösen lyrai költeményeiről áll, hogy „meg­
annyi töredék é le tenagy vallomásából." Korán 
hozzászokott, élményeit s érzéseit költői alakí­
tásban állandósítani s alkotásai középpontjává 
saját egyéniségét tenni. Költészetének e belső 
lényegén, a valódiságon kivül, még egy másik 
okban találhatjuk amaz ellenállhatatlan hatás 
t i tkát , melyet Lewes oly szépen ir le. Ez ok: 
Göthe költeményeinek zeneisége, dallamossága. 
Sohasem volt költő, — még Byront sem véve 
ki, — kinél a dal két eleme: a szóbeli és zenei 
forma oly tökéletesen összeolvadt volna, mint 
Göthénól. Le lke tele volt dallammal s e saját­
sága, mely legkorábban fejlett ki, legkésőbb 
koráig megmaradt . — Szász Károly e tanul­
mánya élénken és kiváló előszeretettel ismer­
teti Gö the költészetét, s bevezetését fogja 
képezni ama két kötetnek, melyet Göthe költe­
ményeiből rendez sajtó alá. 

— A természettudományi társulat nov. 18-ki 

ülésén M o r g e n s t e r n H e n r i k a Venusnak 
decz. 9-én a nap előtt történő elvonulásáról, s 
e tünemény tudományos megfigyeléséről rende­
zett expedicziókról szólt. A tudományos vi lág 
nagy előkészületeket te t t e jelentés eredmé­
nyeinek följegyzéseire, mert az biztos t á m ­
pontokat fog szolgáltatni a naptávol és hold 
mozgásainak maghatározására. A másik ered­
mény a tudományra az lesz, hogy miután a 
tünemény a világnak épen legmüveletlenebb 
részein lesz látható teljesen, e részekre számos 
tudós és szakférfiú ment e l , kik bizonyára 
nevezetes tapasztalatokkal térnek vissza. A 
hozzánk legközelebb eső pont, hol a nap föl­
keltekor a Vénus fekete folt gyanánt fog mu­
tatkozni a fénylő égitesten: Nagy-Várad, s 
aztán tovább, kelet felé. Az angolok köl töt tek 
legtöbbet az expediczióra s különböző helyeken 
számos állomást szereltek föl; az oroszok Szi­
bériában s Közép-Ázsiában 31 állomást; a 
francziák, amer ikaiak , németek stb. szintén 
többet, összesen 75 állomáson fognak a tudo­
mány férfiai őrt állani. 

— A magyar földrajzi társulat nov. 19-iki 
ülésén dr. G o 1 d z i e h er Ignácz fiatal or ien­
talista ismertette a régi és ujabb mohamedán 
utazókat, előre bocsátva, hogy mig a földrajzi 
tudomány Európában csak a 17-ik század felé 
kezdett igazán műveltetni , az araboknál már a 
11-ik században is ta lál t művelőkre. Majd az 
arabok utazási hajlandóságairól szólt. A moha­
medán a Korán egy mondatára támaszkodva, 
istenfélő dolognak tartja az u tazás t ; továbbá a 
zarándokolás, mely Arábiában annyira á ta lá-
nos valóságos utazó néppé teszi az arabokat. Ezek 
után a hirnevesb arab és indiai utazókról, s azok 
művéről szólt, legtüzetesbenMirza-aba Tal iról , 
ki Angliát utazta be. — A terjedelmes é r teke­
zésnek csak felét olvasta föl ezúttal Goldzie her 
8 á tadta a fölolvasói helyet E r ő d i Bálának , 
ki a földtani társulat idei kirándulásaiból mára-
marosmegyei utazásait ismertette.] 

— A Szent-lstván-társulat e hó 12-én tar to t t 
ülésében Tarkányi Béla alelnök 25 uj tagot 
je lentet t be, s aztán elhatározták, hogy a mold­
vai magyarok részére az idén is fognak aján­
dékkönyveket küldeni. A pénztárnok k imuta­
tása szerint a társulat bsvétele f. évi j anuá r 
1-től a je len ülés napjáig 58,455 frt 89 kr., 
kiadása 58,274 frt 90 kr., maradvány 180 frt 
99 kr. — Az ügynökség jelentése szerint f. évi 
október hóban eladatott 84,430 példány könyv, 
2,548 példány szent kép, ezekért készpénz bevé­
tel 9,847 frt 23 kr. 

— A Szent-Lászlü-társulat idei közgyűlése e 
hó 18-án folyt le P e i t l e r Antal váczi püspök 
elnöklete alatt a fővárosi papnövelde nagy ter­
mében. A püspök ur megnyitó baszédében a 
vallásos nevelés és művelődés szükségéről szólt 
s fölemiitette, hogy a társulat egyik feladata a 
moldvai csángó magyarok segélyezése is. Végü l 
azt indítványozta, hogy a társulat apápa iránt i 
tisztelete jeléül 2000 frankot tegyen a szent 
atya lábaihoz; a mi el is fogadtatott. Ezután a 
t i tkári jelentés következett . Az utolsó közgyű­
lés óta a társulat 9419 frtot fordított t emplo­
mok és iskolák segélyezésére, s ebből a mold­
vai magyaroknak 2880 frt ju to t t . Tizennégy év 
óta, mióta a társulat fennáll, segélyzésekre 
100,367 frt 62 kr t adott , ebből a keleti katho-
likusok (a csángókkal együt t ) 35,831 frt 31 krt . 
A közgyűlés egyszersmind elhatározta, hogy 
ha a József főherczeg által saját birtokain t e r ­
vezett székely-telepités létesül, az első község­
nek templom- és iskolára a társulat ezer frtot 
ád. Végül választások következtek. T i tká rnak 
ujolag és egyhangúlag Ágoston Anta l t , pénz­
tárnoknak pedig Axman Gábort választot­
t ák meg. 

— A hallei egyetemen tanuló magyar i t jak 
ez évben is megalakították a „hallei magyar 
kört" , mely eddig csak hat tagot s zámlá l ; 
elnök Hlavacsek Andor, jegyző Ringbauer 
Gusztáv. 

Egyház és iskola 
— A makói nazarénusok. Makóról Szabó 

Ferencz városi főjegyző azt irja a „Pro t . egyh. 
! ós isk. Lap"-nak , hogy nem való egyik politi­

kai lap azon tudósitása, miszerint Makón egy-
j szerre 80 család je lentkezet t a nazarénus fele-
I kezet hiveiül. Igaz ugyan, hogy e felekezet 
| folyvást terjed, minek bizonyságául szolgál a 
I „Vasárnapi Újság" f. évi 44-ik számában 

»• 
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„ E g y h á z és i s k o l a " r o v a t a l a t t k ö z ö l t a z o n k ö ­
r ü l m é n y is , h o g y m á r ö n e r e j ü k ö n é p í t e t t d í s z e s 
i m a h á z u k van , d e h o g y m e g d ö b b e n é s t o k o z ó 
m é r v b e n s z a p o r o d n á n a k , a z t h a t á r o z o t t a n t a ­
g a d j a . E g y c s a l á d b ó l r e n d e s e n c s a k e g y , t . i . 
v a g y a fé r j , v a g y a n ő t é r t á t , d e e g y s z e r r e m i n d 
a k e t t ő r i t k á n ; az á t t é r t a z o n b a n r e n d e s e n m a g a 
u t á n v o n t a a m á s i k a t i s . H o g y 8 0 c s a l á d t é r t 
v o l n a á t e g y s z e r r e , a r r ó l M a k ó n s e m h i v a t a l o s , 
s em m a g á n t u d o m á s u k n i n c s . A r e n d e z e t t t a n á c s ú 
v á r o s i h a t ó s á g n á l , h o l s z ü l ö t t e i k e t és h a l o t t a i ­
k a t n y i l v á n t a r t á s v é g e t t b e j e l e n t i k , n e m j e l e n t ­
k e z e t t e g y s e m ; 8 h a a n a z a r e n u s f e l ekeze t 
főnökéné l , k i t d i a k ó n u s n a k , s e n i o r n a k h i v n a k , 
j e l e n k e z e t t , a z t i s c s a k m e g h a l l o t t á k vo lna o t t 
v a l a k i t ő l . N e m is o l y k ö n n y ű a n a z a r é n u s o k 
t á r s a s á g á b a b e j u t n i , m e r t ez e g y s z e r ű b e j e l e n ­
t é s m e l l e t t n e m t ö r t é n h e t i k , de m é g a k k o r s e m , 
h a v a l a k i a g y ü l e k e z e t e t t ö b b é v i g h i v e n l á t ó -
g a t t a . E n n e k k ü l ö n ö s t i t o k b a n t a r t o t t k e l l é k e i 
v a n n a k , s c s a k i s a k k o r v é t e t i k föl v a l a k i , h a a 
s o k o l d a l ú m e g p r ó b á l t a t á s t k i f o g á s t a l a n u l k i á l -
l o t t a , m e l y e t a n n á l n e h e z e b b k i á l l a n i , m e r t 
a z o k n e m d o g m a t i k u s t a n t é t e l e k b ő l á l l a n a k , 
h a n e m a g y a k o r l a t i e rkö lc s i é l e t r e v o n a t k o z n a k . 

Mi ujság? 
— Az udvar m o s t G ö d ö l l ő n i d ő z , h o v á a 

p a r d u b i t z i v a d á s z a t o k u t á n a k i r á l y n é e g y e n e ­
sen v i s s z a t é r t m á r e h ó 1 3 - á n , a k i r á l y p e d i g 
1 7 - é n . A k i s M á r i a V a l é r i a h e r c z e g n ő , k i t 
é d e s a n y j a k ö z e l e b b sok f é n y k é p b e n v é t e t e t t 
le B o r s o s és K o l l e r á l t a l , i g e n g y a k r a n m u l a ­
t o z o t t a szép ősz i n a p o k a l a t t a b e s n y ő i z á r d a 
p a r k j á b a n , C s a b y ú r h ö l g y f e l ü g y e l e t e a l a t t . 
M i d ő n B e s n y ő r e k o c s i k á z i k , c z u k o r s ü t e m é n y e k -
k e l t e l t k o s á r v a n kocs i j ában , s a h i n t ó u t á n a 
fa lus i g y e r m e k e k e g é s z r a j a s ie t , k i k v i g a n 
k i a b á l j á k „ J ö n a V a l é r i a ! " s e r i a d ó r a m e g n é ­
p e s ü l a k i s é r e t . A kocs iva l a z o n b a n c sak a 
m e z ő v á r o s v é g é i g m e g y a k i s f ő h e r c z e g n ő s i t t 
o sz t j a k i a d o m á n y a i t n a g y i g a z s á g o s s á g g a l . 
G i z e l l a f ő h e r c z e g n ő az ő fe l fogado t t s z e g é n y e i r ő l 
h a s o n l ó g o n d d a l e m l é k e z i k m e g a t á v o l b ó l is , 
k i k a s z á m t a l a n h e l y b e l i s z e g é n y g y e r m e k k e l 
a l i g v á r j á k a k a r á c s o n t , m i d ő n a V a l é r i a 
• főherczegnő ka r ác son fá j a a s z e g é n y e k e t meleo -

t é l i ö l t ö n y n y e l s s z é p k é p e s k ö n y v e k k e l 
l e p i m e g . 

— Emlék a királyné számára L o n d o n e g y i k 
e lső s z ő r m e k e r e s k e d ő j é n é l j e l e n l e g e g y v a d á ­
sza t i t r o p h e a l á t h a t ó , m e l y a k i r á l y n é n a k v a n 
s z á n v a . Á t r o p h e a az a n g o l v a d á s z a t o k s z á m o s 
j e l v é n y é n k i v ü l e g y r ó k a fe jé t é s f a r k á t i s f o g ­
la l j a m a g á b a n , m e l y n e k e l f o g á s á b a n ő fö l sége 
W i g h t s z i g e t é n t a r t ó z k o d á s a i d e j é n s z i n t é n 
r é s z t v e t t , és m e l y e t a v a d á s z t á r s a s á g t a g j a i ő 
f ö l s é g é n e k s z á n t a k a j á n d é k u l . A n a g y Íz lésse l j 
ö s s z e á l l í t o t t t r o p h e a a l e g k ö z e l e b b i n a p o k b a n I 
k ü l d e t i k e l B é c s b e , és u j a b b j e l é t k é p e z i a z o n 
n a g y t i s z t e l e t n e k , m e l y e t "Wigh t s z i g e t l a k ó i 
k i r á l y i v e n d é g ü k i r á n t t á p l á l n a k . 

— Szemere Miklós v e t e r á n k ö l t ő n k méo-
n é h á n y n a p i g k ö r ü n k b e n időz . F á j d a l o m , n e m 
v e r s e i n e k k i a d á s a v é g e t t , m e l y r e h i á b a ö s z ­
t ö n z i k ; h a n e m r é g i b a r á t a i v a l k i v a n e l t ö l t e n i 
e g y - e g y v i g P r á t . A hol m e g j e l e n i k , a t á r s a l ­
g á s h o z m i n d i g e k e d é l y g a z d a g ö r e g u r a d j a a 
fű sze r t . H a a s z e r k e s z t ő k k ö l t e m é n y t k é r n e k 
t ő l e s h i v a t k o z n a k é l é n k , fr is m ú z s á j á r a , r e n ­
d e s e n a z t m o n d j a r á : a m ú z s a is o l y a n , m i n t a ! 
s z é p l e á n y , c s a k a z i f jakon k a p ! E l b e s z é l i 
a z t á n , é p o ly v i d á m a n , m i n t s z e r é n y e n , h o c y 
ő t 3 8 éves k o r á b a n k o r á n t s e m a m ú z s a , h a n e m 
e g y v a d k a n t e t t e k ö l t ő v é . U g y a n i s v a d á s z a t 
k ö z b e n e g y v a d k a n o l y s ú l y o s a n m e g s e b z é , 
h o g y h e t e k i g k e l l e t t á g y b a n f e k ü d n i e . E z i d ő ­
b e n b á t y j a : S z e m e r e P á l , k i m a g á n k ö r ö k s z á ­
m á r a i r t t r é f á s v e r s e i u t á n m i n d i g ö s z t ö n z é , I 
h o g y í r j on a n y i l v á n o s s á g n a k is , m e g l á t o g a t t a 
s á t a d o t t n e k i n é h á n y G ő t h e - k ö l t e m é n y t , h o g y 
fo rd í t sa l e . M i k o r a z t á n l e f o r d i t á , S z e m e r e P á l 
e l v i t t e a z o k a t m a g á v a l s k i n y o m a t t a . „ I n n e n 
• a n , — j e g y z i m e g t r é f á s a n a v e t e r á n k ö l t ő , 
— h o g y p o l i t i k a i v e r s e i m b e n m á i g is é r z i k a 
v a d k a n a g y a r a ; h a n e m a z t m á r n e m s z e r e t n é m , 
h a rö fögésé t is h a l l a n á b e n n ö k v a l a k i . " K o s - I 
s t i t h L a j o s is h o z z á j á r u l t , h o g y a n y i l v á n o s s á g I 
k ö l t ő j e l e g y e n , m i u t á n Z e m p l é n b ő l ő v i t t e m a - í 
g á v a l e l ső e p i g r a m m á k B a j z á h o z . ( F ő v . L . ) 

— Egy szerb köttfi jubilaeuma. Jovanovis Kis 
J á n o s , k i a m a g y a r i r o d a l o m t ö b b t e r m é k é t 
l e f o r d í t o t t a s z e r b n y e l v r e s t a g j a a K i s f a l u d y -
t á r s a s á g n a k i s , e h ó l - j é n ü l t e j n e g i r o d a l m i 

V A S Á R N A P I U J S A G . 

m ű k ö d é s é n e k 2 5 - i k é v é t Ú j v i d é k e n . A z ü n n e ­
p é l y e lőes t é j én f ák lyás z e n é v e l t i s z t e l t é k m e g , 
m á s n a p a „ M a t i c a S e r b s k a " i r o d a l m i o s z t á l y a 
t a r t o t t r e n d k i v i i l i ü l é s t , m e l y a l k a l o m m a l az 
e g y l e t a l e l n ö k e : D i m i t r i e v i t s M i s a h o s s z ú b e ­
szédben a s z e r b k ö l t é s z e t e t s e b b e n J o v a n o v i c s 

j s z e r e p é t t ü n t e t t e föl. E n n e k v é g e z t é v e l az 
ü n n e p é l y r e n d e z ő b i z o t t s á g e g y s z a l a g o k k a l 
d í s z í t e t t e z ü s t b o r o s t y á n k o s z ö r u t , e z ü s t Í r ó e s z ­
k ö z t , s a k ö l t ő n e k b e l g r á d i t i s z t e lő i r é s z é r ő l 
e g y szépen f a r a g o t t g u z l á t a d t a k á t ; a z u t ó b b i t 
e g y k ü l d ö t t s é g h o z t a B e l g r á d b ó l . A m e g h í v o t ­
t a k k ö z ü l , k i k az ü n n e p é l y e n s z e m é l y e s e n n e m 
j e l e n h e t t e k m e g , i g e n s z á m o s a n t á v i r a t o k és 

j l e v é l b e n fe j ez ték k i j ó k i v á n a t a i k a t . I g y m a g y a r 
r é s z r ő l A r a n y J á n o s , T o l d y F e r e n c z , G r e g u s s , 
S z á s z K á r o l y , T ó t h K á l m á n , S z i g l i g e t i é s 
G y u l a i P á l . 

— A székesfehérvári ásatásokat a téli idő 
a l a t t n e m f o l y t a t j á k . A z u t ó b b i i d ő b e n i s m é t 
t a l á l t a k é r d e k e s f a r a g v á n y o k a t és s z o b o r m ű v e ­
k e t . T ö b b i k ö z t e g y B a c c h u s t , s ző lő fü r tö t t a r t v a , 
s e g y cs inosan f a r a g o t t r ó m a i t ó g á s a l a k o t , 
m e l y n e k a z o n b a n feje h i á n y z i k . A k a d t a k k ü l ö n ­
féle a l a k o k k a l é k í t e t t s í r k ö v e k r e i s . 

— A Vénus átvonulása a nap elfftt d e c z . 9 -én 
lesz . K o n k o l y M i k l ó s , a z ó - g y a l l a i c s i l l a g d a 
t u l a j d o n o s a és dr.' S c h e n z e l G u i d o k i s e x p e d i -
cz ió t s z á n d é k o z n a k t e n n i E r d é l y b e , h o g y o t t a 
V é n u s á t v o n u l á s á t é sz le l j ék . E r d é l y b e n n e m 

! l e h e t v é n a z e g é s z t ü n e m é n y l e fo lyásá t l á t n i , a z 
ész le lők csak is e g y e s m o m e n t u m o k r a fo g n ak 
s z o r í t k o z h a t n i . K o l o z s v á r i t c s u p á n az á t v o n u -

j l á s v é g é t l á t h a t j á k 22 p e r c z i g és 2 3 m á s o d p e r -
I cz ig , m i v e l a t ü n e m é n y é p e n a f e lke lő n a p o n 
i t ö r t é n i k . D r . S c h e n z e l G u i d ó a b u d a p e s t i e g y e ­

t e m k i s h e l i o m e t e r j é t v i sz i m a g á v a l , m e l y l y e l 
| m e g m é r i a V é n u s t á v o l s á g á t a n a p szé lé tő l . A z 
| ó - g y a l l a i c s i l l a g d a c h r o n o g r a p h j a s e g é l y é v e l 

p e d i g f ö l j e g y z i , m i k o r t ö r t é n i k a b e á l l í t á s . 
K o n k o l y u r a f é n y k é p e z é s e g y u j m ó d j á t foc ja 
m e g k í s é r l e m d r . L o c h s e c h l o r - e z ü s t co l lod ion 
p a p í r j á v a l , m e l y a n a p f o l t o k ész le lésé re k i t ű n ő ­
n e k b i z o n y u l t . E z e n k í v ü l t ö r e k e d n i f o g n a k , 
K o l o z s v á r és B u d a p e s t fö ld ra j z i h o s s z á t i s 
t á v i r d a i l a g l e h e t ő l e g "pontosan m e g h a t á r o z n i . 

— Az északi sarkvidékhez n a g y o n k é s z ü l ő d ­
n e k az a n g o l o k , s m a g a a k o r m á n y v á l l a l k o z o t t 
h o g y k é t a l k a l m a s g ő z h a j ó t fölszereltet, m e l y e k 
a j ö v ő év m á j u s h a v á b a n k e l n e k ú t r a . 

— Népkonyhák a fővárosban. B u d a p e s t e n a 
s z e g é n y o s z t á l y b a n , m e l y n e k n incs e l é g k e r e s e t e 
a t é l a l a t t , m á r i s j e l e n t k e z i k a n y o m o r . R á t h 
K á r o l y f ő p o l g á r m e s t e r e n n e k k ö v e t k e z t é b e n a 
k e r ü l e t e k be fo lyá sos p o l g á r a i b ó l é r t e k e z l e t e t 
h í v o t t e g y b e , m e l y n é p k o n y h á k f e l á l l í t á s á t , a 
v á r o s i k ö z m u n k á k m e g i n d í t á s á t , a d o m á n y o k 
g y ű j t é s é t h a t á r o z t a e l , s e z e k k i v i t e l é r e 25 t a g ú 
b i z o t t s á g o t v á l a s z t o l t . E z l e g e l ő s z ö r is a v á r o s 
k ü l ö n b ö z ő r é s z é n 8 n é p k o n y h a fölállítását 
m o n d t a k i , s i g a z g a t á s á r a „ k ö z p o n t i b i z o t t s á g " 
a l a k i t t a t i k , m e l y n e k t a g j a i e g y e lnök , p é n z t á r ­
n o k , e l l e n ő r , g a z d a s á g v e z e t ő és 5 b i z . t a g . 
M i u t á n föltehető, h o g y a n ő e g y l e t e k a k é r t 
k ö z r e m ű k ö d é s t n e m fogják m e g t a g a d n i , e l h a t á ­
r o z t a t o t t , h o g y a n é p k o n y h á k k ö z v e t l e n f e l ü ­
g y e l e t e e g y , a n ő e g y l e t e k r é s z é r ő l ö s s z e á l l í ­
t a n d ó b i z o t t s á g r a b i z a t i k , m e l y e t a k e r ü l e t i 
e l ö l j á r ó k és a z i l l e t ő k e r ü l e t b i z o n y o s s z á m ú 
p o l g á r a i fognak t á m o g a t n i . A z ö tös b i z o t t s á g 
k i m o n d o t t a t o v á b b á , h o g y a n é p k o n y h á k b a n 
i n g y e n n e m o s z t a n a k a d a g o k a t ; e g y - e g y a d a g á l l : 
l e v e s - , h u s - , f ő z e l é k - s k e n y é r b ő l , á r a 1 0 k r f e s z ; 
e z e n á r t a n é p k o n y h a - b i z o t t m á n y a k ö r ü l m é ­
n y e k h e z k é p t s t fö l emel i v a g y l e szá l l i t j a . A 
g y ű j t é s e k r e nézve e l h a t á r o z t a t o t t , h o g y a 
f ő p o l g á r m e s t e r és a főváros i b i z o t t s á g m i n d ­
e g y i k t a g j a e g y - e g y g y ü j t ő i v e t k a p . 

— A balatoni halászok m o s t b ő v i b e n v a n n a k 
a h a l n a k , k i v á l t a g a r d á n a k , m e l y r o p p a n t 
m e n n y i s é g b e n j e l e n t m e g . E g y - e g y h á l ó n y o l c z -
v a n , száz , s z á z h ú s z m á z s a g a r d á t f o g o t t k i e g y ­
s z e r r e . A h a l o ly ó r i á s i t ö m e g e k b e n b o r í t o t t a 
e l a f e l sz in t , h o g y az evező l a p á t o k n e m is v í z ­
b e n , d e m e r ő ' h a l b a n m o z o g t a k , s e m e l k e d é s 
k ö z b e n j o b b r a - b a l r a s z ó r t á k a n a g y t á v o l r ó l 
e g é s z e n f e k e t é n e k t e t s z ő t ö m e g é l é n k á l l a t a i t , 
A p a r t o n m á r v á r t á k a fogás t a v e v ő k : kocs i 
k o c s i t é r t s m i n d e n kocs i m e g t e l t . V a l ó s á g o s 
h a l s z ü r e t v o l t . P o t o m á r o n a d t á k és v e t t é k . 
E g y - e g y n a g y h a l á s z t a r i s z n y a g a r d á t , m e l y b e 
3 5 — 4 0 fon t fér, m e g l e h e t e t t v e n n i h a r m i n c z 
k r é r t . A g a r d á k e r e n d k í v ü l i s t ö b b n a p i g 
t a r t ó h ú z á s á b ó l a h a l á s z o k g y o r s és k e l l e m e t l e n 
i d ő v á l t o z á s t j ó s o l n a k . 

XXI. ÉVFOLYAM. - 47. SZÁM. 

— A szerencsétlen Roviczky Sándor, ki oly 
e lőke lő á l l a m i h i v a t a l n o k vo l t , s t e h e t s é g é h e z 
a n n y i r e m é n y t k ö t ö t t e k , v é g r e v i s s z a h o z a t o t t 
T u r i n b ó l B u d a p e s t r e , s a f eny í tő t ö r v é n y s z é k 
g o n d j a i r a b í z a t o t t . T u r i n b ó l F e l s ő - O l a s z o r s z á ­
g o n á t e g y v é k o n y , e l r o n g y o l l o t t n y á r i r u h á ­
b a n k i s é r t é k , s c sak o l y k o r ü l t e k v e l e r o z z a n t 
t a l y i g á r a . A m a g y a r r e n d ő r ö k N a g y - K a n i z s á n á l 
v e t t é k á t , k i k e g y p o k r ó c z o t a d t a k n e k i , h o g y 
a h i d e g t ő l óva l e g y e n . 

— Holttest-égetés. D r e z d á b a n e h ó 6 - á n 
e s t e 7 ó r a k o r a S i e m e n s - f é l e h u l l a é g e t ő k é s z ü ­
l é k b e n e l é g e t t é k e g y s t u t t g a r t i o r v o s 2 3 é v e s 
n e j é n e k h o l t t e s t é t , m é g p e d i g az e l h u n y t n a k 
é l e t é b e n k i f e j e z e t t ó h a j a f o l y t á n . A v i r á g o k k a l 
d í s z í t e t t k o p o r s ó S i e m e n s u r r ö v i d b e s z é d e 
u t á n az e l é g e t ő c s a r n o k b a v i t e t e t t , a n y í l á s 
b e z á r a t o t t , a f o r r ó s á g l e g f ő b b f o k á r a e m e l t 
l é g ö z ö n és n e m s o k á r a h a l v á n y a n s u g á r z ó 
vöröses f ény v é v é k ö r ü l az e l h u n y t fö ld i m a r a d ­
v á n y a i t . A z e l é g e t é s v a l a m i v e l t o v á b b t a r t o t t 
ö t n e g y e d ó r á n á l és m é g r ö v i d e b b i d ő t v e t t 
v o l n a i g é n y b e , h a a t u d o m á n y o s c z é l o k r a s zo l ­
g á l ó é sz l e l é sek k e d v e é r t a s z e m l é l ő n y í l á s o k 
á l t a l o k o z o t t b á r c s e k é l y , d e az e l é g e t é s t m é g i s 
n é m i l e g f e l t a r t ó z t a t ó z a v a r o k n e m l é t e z t e k 
v o l n a . A z e l é g é s n e k l e g t o v á b b e l l e n á l l o t t a 
t ü d ő és a m á j , m i g a t e s t t ö b b i r é s z e i m a r s o k ­
k a l e l ő b b h a m u v á é g t e k . A z e l h u n y t n a k e g é ­
s z e n f e h é r h a m v a i m á s n a p m e g f e l e l ő ü n n e p é ­
l y e s s é g g e l u r n á b a t é t e t t e k . A p a p s á g m e g t a ­
g a d t a k ö z r e m ű k ö d é s é t az e l é g e t é s s z e r t a r t á s á n á l . 

— A budapesti egyetemi szemészeti koródán 
( u j v i l á g - u t c z a 2 . sz. 2 . e m e l e t ) a r e n d e l ő h e l y i ­
s é g e k u j j á a l a k i t á s a t e l j e sen b e f e j e z t e t v é n , o t t a n 
az i n g y e n r e n d e l é s e k n a p o n t a dé l i 1 1 ó r á t ó l 
1 2 - i g t a r t a t n a k , v a l a m i n t e k k o r t ö r t é n i k a m ű ^ 
t é t e l t i g é n y l ő v a g y s ú l y o s a b b s z e m b e t e g e k 
f e lvé t e l e a 3 5 b e t e g á g y fe le t t r e n d e l k e z ő k ó r o ­
d á r a i s , m e l y b e n az e l l á t á s és az o r v o s i s z e r e l é s 
s z i n t é n t e l j e s e n i n g y e n e s . 

— Ajánlkozás. E g y fiatal e m b e r , k i n e k j ó 
é r e t t s é g i b i z o n y í t v á n y a van , s a z e g y e t e m e n i s 
v é g z e t t e g y é v e t a bö lc sésze t i k a r n á l , a j á n l ­
k o z i k h e l y b e n v a g y v i d é k r e n e v e l ő n e k . E l ő ­
n y é r e l e h e t , h o g y m á r t ö b b é v e n á t n e v e l ő s k ö ­
d ö t t s a n é m e t n y e l v b e n j á r t a s . 

Halálozások. 
N é h a i Pö l tenberg E r n ő , A r a d o n kivégzet t 

honvédtábornok neje, szül. R a k o v s z k a P a u l a 
asszony e lhunyt Budán e hó 13-án 5 3 éves k o r á ­
ban hosszú és nagy szenvedések u tán . K é t gyer ­
mekén és az unokákon kivül minden ismerőse f á j ­
lalja e derék nő e lhunytá t . 

P a i z s B o l d i z s á r , Somogymegye egyik 
legki tűnőbb fia, ki sok ideig a megye egyik vezér­
egyénisége volt, e lhunyt Marezal iban 7 5 éves 
ko rában . 

H e n s z l m a n n S á m u e l , a hat . sz. k i r . 
városi ágost. h i t v . evang. egyházkerület és a bá r t ­
fai egyház felügyelője, e lhunyt Bár t fán 62 é v e s 
korában, számos tagú családot és rokonságot hagyv a 
m a g a u tán . 

B o d a F e r e n c z , volt honvéd kap i tány , k i 
a szabadságharcz a l a t t Csikszókben az első lőpor­
malmot ál l í tot ta föl, e napokban elhunyt , s m a g á n 
adakozásokból temet ték el a fővárosban, ho l min t 
napdijnok keres te élelmét a honvédelmi miniszté­
r iumban . Nyomor ra l küzdő család m a r a d t u t ána . 

" W a g n e r l s t v á n , a pesti ág . h i tv . ev. nép­
iskola tanitója, k i e pá lyán 4 5 évet töl töt t , meghal t 
72 éves ko rában . 

T ö r ö k D é n e s , Pes tmegyének több izben 
szolgabirája, legutóbb pedig bizottsági tag, e lhunyt 
5 8 éves ko rában az országos tébolydában. 

E l h u n y t a k m é g : özv. J u r á n y i S á m u e l n é , 
szül. Dióssy K a r o l i n a asszony, d r . J u r á n y i La jos 
egyetemi t aná r édes anyja , 68 éves k o r á b a n ; 
K e m p e l e n Lajosné, szül, bá ró Wi t to r f F r a n -
cziska, 74 éves korában Budapes ten ; özv. L e s k o 
Sámuelné, szül. Posevicz Kriszt ina 68 éves ko rában 
Miskolczon; T h a m á s s y Káro lynó , szül. Kiss 
Teréz 3 3 éves ko rában Debreczenben ; Zsigmondy 
Gusztáv á l l ammérnök neje, szül. R i c e k e J ú l i a 
4 4 éves ko rában Budapes ten ; Miká r Zsigmond, a 
központi honvédegylet jegyzöjénekneje , szül. B a r -
k ó c z i - R o s t i Ott i l ia asszony; K e l l e r A n t a l 
magánzó 66 éves korában Budapes ten ; özv. 
J a n k y A n t a l n é , a legtiszteltebb mat rónák 
egyike, 68 éves korában , N . - V á r a d o n . 

Lipcsében az ot tani vi lághírű Brokhaus-fé le 
könyvkiadó czég főnöke, B r o c k h a u s H e n r i k 
elhunyt 70 éves korában , 
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SAKKJÁTÉK. 
781. számú feladvány. Gold Samutól (Bécsben). 

Gelsei Dr. Glesingcr Zsigmond urnák ajánlva. 
Sötét. 

S h 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

776-dik számú feladvány megfejtése. 
(Grimshav W.-től. Londonban.) 

T i l . Söt. 
1. V g 7 - h 8 K f 2 - e l (a) 
2. He4—cö iőics. ,.•;•-.•. 
3. V—H—B mattot ad. 

a) 
1 Kf l—g2 
2. B b 7 - g 7 + Kg2—f3 
3. Vh8—hl mat. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben: Fülöp József. — fiel-
sén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gerecz Károly. — 
fteketzenkn: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: Mayer Károly. — 
Jliskolczon: Hartinann testvérek. — Egerben: Tilkovszky 
Fridolin. — Szabadkán: Kosztolányi Árpad. — A pesti-
sakk-kör. 

Rövid értesítések: fielse: G. Zs. A 779. sz. f. nem négy, 
hanem három lépésre fejtendő meg. Feladványairól majd 
később. 

Szabadka: K. A. Feladványai könnyiiségíik miatt most 
még nem közölhetők, de csak kitartás. • , 

A 779. sz. f. helyessége hozzáférhettem Épen abban 
rejlik szépsége, hogy sokfele csalékony első lépése van. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Bécs. Barbarossa . „Merengése" sokkal többet 

ér a közönségesnél. Azonban itt-ott formai h ibákban 
szenved, melyek j av í t á s r a vá rnak . P l . a 7-ik versszak 
ké t utolsó sorában, a 8-dik versszak 3-dik, s a 9-dik 
versszak 4-dik sorában hiányzik a sormetszet, mely 
pedig hatos sorokban a magyar verstan szer in t mel­
lőzhetetlen. A tá ru l - j á ru l elkoptatott r ímet, mely a 
mellett, a hol áll , értelmileg is mesterkélt , j ó volna 
mással cserélni föl. Tegyen vele még egy kísérletet s 
küldje be újra. 

— Sz. J A prológ, t a r t a lmára nézve nagyobb­
részt közhelyek, a lakjára nem a mai költészet színvo­
na lán áll . N e m közölhetjük. 

— Széphalmi Tivadar. Műfordítása valóban sok 
gondról s erőről is t anúskodik ; helyenként meglepően 
is s ikerül t . Hogy még sem közöljük : oka az eredeti . 
Mer t bár egykor hires költemény volt, közlése (nagy 
terjedelme miatt) ma már alig volna igazolva. Kéz­
i ra tá t — ha vissza kívánja venni — egy hétig meg­
tar t juk . Mást , ha szintigy sikerült, szívesen veszünk 
helyet te . 

— Bagh. B . A . Népda la i nem ütik meg a mór­
téket . 

— „Az aesthetikai erkölcsök hasznairól" (helye­
sebben : az aesth. izlós erkölcsi hasznáról .) Schiller ez 
értekezése ma m á r nagyrészt e lavul t . Különben sem 
tartozik lapunk körébe. 

— A Mickievicz-féle sonettek az elsőn (Bakcsí-
szeráj) kivül nehézkesek; nem tudjuk az eredeti- , 
vagy az (ugy látszik másodkézből való) fordítás mia t t . 
Az t az egyet szivesen kiadjuk, ta lán a Csöndes est-tel 
együtt . 

— Sugár Mihók. Inkább óhaj tanánk rövidebb 
lyra i köl teményt . Az ily hosszabb elbeszélő köl temé­
nyeket csak r i tkán, s ha nagyon kitűnőek, adhat ja egy 
aránylag szűk térrel rendelkező heti lap. 

— Ilosva. Sz. L. A . A kérdéses a d a t r a nem 
emlékezünk; mihelyt lehet, kikerestetjük valakivel az 
i l le tő lapokból . 

— ,.PletykatánCZ" és társa . Nem sokat é rnek ; 
annyit se, mint a mennyi postabért fizettünk a le­
vélér t . 

' — Laczháza. K . T . K. A czikk érdekes; legköze-
zelebb adni fogjuk. 

— Mád. T . S. Az egész közleményt egyszerre 
akar juk adni a „ P . U . " jövő heti számában. A kér­
désre magán levélben válaszoltunk, s vár juk intézke­
dését. 

— A a. Időszerű czikkek s egy hasonló közle­
mény há t rá l t a t t ák j ó ideig a „ m a d á r " megjelenését, s 
hogy a k ívána t teljesítésével ne késsünk még tovább, 
ama másik lapba soroztuk be, a hova t a l án inkább is 
illet. A „ K . N . " számára ujabban küldött dolgozato­
ka t is sietünk fölhaszálni. 

— Riva (Tyrol . ) Á — r . A befejező közlemóny 
megjött, de a képet még nem ta lá l tuk meg hozzá. A 
kérdésekre magán utón válaszolunk, mihelyt megtud­
juk , hová kell intézni a levelet . 

H E T I - N A P T A R . 
hetinap 

Katholikus és protestáns 
tar 

fiörög-orosz 
naptár 

Izraeliták 
naptára 

N a p H o l d 

Vasárn. 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csőt. 
Péntek 

27;Szomb 

november 
D 26 Czeczille 
Kelemen pk. 
Flóra szűz 
Katalin szűz 
Konrád 
Ákos hitvalló 
Sosthenes hitv. Ebcrhard 

I) 25 Cziez. 
Kelemen 
Firmina 
Kata 
Vácz. r. 
Ákos 

november (ó) 
10 F 25 Erastus 
11 Victor 
12 János p. 
13 Ar. sz. János 
14 Fülöp 
15 Kar. el. böjt k. 
16 Máté 

Kizlev R. 
13 Dániel 
14 
15 Dávid 
16 
17 Eleázár 
18" Illés 
19 S. Vaies. 

hossza 

l 
240 
241 
242 
243 

246 

kél nyűg. hossza 

O. p.lo. 
T 20 4 
7 21 
7 22 
7 23 

1 7 26 
m 26 
6 7 27 

f . p . 
41 54 
56 33 
71 14 
86 l'.t 

11 101 17 
10115 17 

9128 42 

P-
12 
12 
11 
11 

kél nyűg. 

e. p.l o. p. 
3 22 6 58 
3 .511 8 27 
5 31 9 45 
6 22 10 48 
i 26 
7 11 
9 0 

11 41 
este ' 
0 14 

Hold Változásai. C Utolsó negyed 2. izben 30. 7 óra 45 perczkor este. 

T a r t a l o m -

Bolliac Cesar (arczkép). — A magyar lány. — Fe­
kete márvány (végeV— Fröbel Frigyes nevelési rend­
szere és a kolozsvári Fiöbel-intézet (képpel). — Dávid 
Ferencz és a szombatosság. — Vázlatok Kelet-Indiából, 
III . (három képpel) — Egyveleg. — Melléklet: Hogy 
él Kossuth ? — A hétről. — Irodalom és művészet. — 
Közintézetek, egyletek. — Egyház és iskola. — Mi ujság? — Halálozások. — Sakkjáték. — Szerkesztői 
mondanivaló. — Heti naptár 

! 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. czukor-utcza 11. sz.) 

• « » JE GBD JE <* JE 

Wegmann-féle 

Patent-hengerszék, 
szabadalmazva 

Osztrák-Magyarországban, Angolhonban, Olasz-, N é m e t - , 
Orosz-, Francziaországban, Rumaniában , Amerikában, készíti 

G - a n z ^ s — «,-. «=», 
vasöntöde- és gépgyár-részvénytársaság 

B u d a p e s t e n . 

9 V " Ezen gépek készitészére a szabadalomtulajdonos 
által kizárólag felhatalmazva. 

Az eddigi sokoldalú gyakorlati kísérletek eredményei: 
a fehér liszt szerfölött fokozatosb kizsákmányolása; rendkivüli-
leg egyszerűsített őrlési eljárás. 465 (3— 12) 

• « • . — . • . • . • » . • « • • • » — « - — • • • « • • • « • » 
A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserüChinint máskép bevenn 

nem képesek a 

Chinin-csokoládé 
és a 

Chinin-czukor 
R o z s n y a y M., g y ó g y s z e r é s z t ő l A r a d o n (ezelőtt Zombán), 

melyeket a magyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü 

gyógyszertárában. 
íitr A hamisításoktól óvakodni kell! ~*G 

Mindenki csak a R o z s n y a y M.-féle p á l y a k o s z a r a - ; 
zo t t ké sz í tmény t kérje és fogadja el. 135 (51—0) 

« • • • • • • « • — — — — — 

Megnyitási hirdetés. 
A bécsi első 

Z2 -kros 
kézműipar 

és 

ili vaí ár ii-lm zár 
fiókja 

Lichtenstern B. és társa 
Budapest , kerepes! n t 15 . sz., a 

Rókus-kőrhúzzal szemkb'zt, 
ajánl jólrendezett raktárában idény­
szerű ru l i i ike ln ieke t . r i p szeke t 
és Ifisztert minden szinben, é s zak ­
s a r k i flanellt. cs invat , p iqne és va­
ló ii szinü rnhn-bnrche t t e t . valódi 
ruu ib t i ' i í i . szi léziai vászna t , á g y ­
neműt * « széles, s zőnyegeke t , bu-
to r - szove teke t , % chlffont, fla­
nel l t , h a r i s n y á k a t , posz tó -kez -
t y ü k e t , és ÍOOO egyéb tárgyat az 

egyesitett áron, azaz: csak 
27 krajczárjával rőtönként vagy 

darabonként. 
C^f" Minták ingyen s bé r ­

mentve kü lde tnek , vidéki meg­
rendelések eyorsan és pontosan 
te l jes í t te tnek. 457 ( 4 - 8 ) 

Farkas H. és társa 
Budapest, Yáczi-utcza 16. szám 

ajánlja dúsan fölszerelt női ral ink és fe lö l tönyök , továbbá 
V d i s z ö l t ö n y ö k , u t azó- és sé ta -ö l töny r a k t á r á t a legolcsóbb 

árak mellett. 

Mérték szerinti megrendelések legrövidebb időben 
teljesíttetnek és kívánatra minták ingyen és bérmentve meg­
küldetnek. 363 (10—12) 

SV Utánvét mellett küld szét a már 1849 óta fennálló " ! ^ S 

Lnkovits József féie 
fűszer-, thea-. rum-és borkereskedés 

Pesten, az ország-nt s czukor-utcza sarkán: 
ft. kr.l 

1 font legfin. czuk or ára sü-
vegszámra — 29 

1 » finom czukorsüvegsz.— 28 
1 v középszerű czuk. ára — 27 
5 » legfin. Cuba kávé . . 4 80 
5 » * jamaikai kávé 

» mokka arábiai 
kávé 

» Ceylon kávé 
arany-java kávé 
campinos kávé . . . 
legfinomabb rizs 
középszerű » 
orosz thea . . . 

ft. kr 
1 font finom melange thea 3 , 4 -
1 » pecco virág-thea 4. 5, 6 — 
1 » zománczolt thea-sze-

lencze, melange thea-
tartalommal 2 50 

4 801 ugyanaz '/• font tartalomm. 1 6Ü 

4 50 
4 50 
4 50 
4 — 

- 80 

% 1 
1 -
1 60 
2 10 

1 pint brazíliai rum-tartal . 
1 » cuba rum-tar ta l . . . 
I » valódi Jamaica rum 
1 » » legfin.Jamaica 

rum . . . . 2 80 
— 70 1 font csokoládé 6 0 - 8 0 kr l 2i> 
, 8 — ! l » thea- sütemény . . . I — 

Ezenkívül ajánlom még mindennemű pezsgő-, asztali- és 
csemege boraimat, milly- és flóra-gyertyákat, Liebig-féle huski-
vonatot, s minden az e szakba vágó áruczikkeket. 

Az utolsó posta vagy vasúti állomás pontos feljegyzése kéretik. 
C 3 " Yalődi á r u k - és súly m é r t é k é r t jótáUás b iz tos í t ta t ik . 

430 ( 5 - 0 ) Tisztelettel Lukovits József. 
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c ^ Női-divatáruk - 2 * 
legújabb az őszi idényre bámulatra olcsó áron. 
S e l y e m s z ö v e t e k , f e k e t e , s z i n e s v a g y cs ikós . 
B á r 8 0 I i y o k , s e l y e m b e n , v a l a m i n t v a l ó d i a n g o l s z a b a d . 
R u h a k e l m é k m i n d e n d i v a t b a n , a l e g ú j a b b s z í n e k b e n . 
T e r i l O , l l ő i k e n d ő k , flanell, r i p s , c a s h e m i r , i r l a n d i s e l y e m - p o p e l i n . 
B u t o r r i p s e k , C r e t o n , s a t t i n , c s i p k e - f ü g g ö n y ö k . 
S z ő n y e g e k , pe r / . s i a i , s m y r n i a i és a n g o l g y á r t m á n y o k , t o v á b b á m i n d e n ­

n e m ű v á s z o n á r u k é s sok fé l e m á s c z i k k e k a 4 3 3 ( 6 " 6 ) 

: lécsi világkiállitási áruczikkck Tégeladásában 
Budapest, hatvani-utcza 2. sz.,a régi posta épületben. 

í 
r i w i w . w . w a I 

Van szerencséin tisztelettel tudomásra hozni, miszerint 
gazdagon berendezett p. ipir- , iró- és rajz e s z k ö z ö k r a k ­
t á r amon kivül; még egy minden kellékkel ellátott k ö n y v -
és k ő n y o m d a ' is berendeztem, és azon helyzetben vagyok, 
hogy mindennemű n y o m t a t v á n y és k ö n y o m t a t v á n y o k a t , 
— monogrammal, dombor- vagy fekete nyomattal ellátott 
legfinomabb angol- vagy honi gyártású levélpapii t borítékkal 
a leit j u t á n y o s a b b áron számithatok. 4 6 6 ( 2 7) 

Különösen ajánlom: igen csinos dobozokban berendezve 
5 0 d r b . legf inomabb angol l evé lpap í rok) t b o r í t é k k a l 

7 0 k i t o l 1 l'tfsr. 
Legú jabb m o n o g r a m m a l e l lá tva 1ft. 4 0 k r t ó l 2 ctig. 

100 d r b . l e g t i n o i i a b b honi g y á r t á s ú l e v é l p a p í r borítékkal 
9 0 kr to l 1 It. 3 0 k r ig . 

Legújabb m o n o g r a m m a l ellátva 2 .40 k r t ó l 2 . 8 0 k r i g . 
1 0 0 d r b . n y o m t a t o t t l á t o g a t ó - j e g y 5«» kr . 
100 d r b . k ő n y o m a i n •• » ' '<• 

RIGLER JÓZSEF EDE 
papirraktára, kő- és könyvnyomdája 

Budapesten, belváros, kecskeméti-utcza 11. sz. 
í-; »©«§>©©«>©©>©©©©<© ©©#§,© 

j D o r o t t y a u t c z a 2. sz 

a ján Iják 
k ö v e t k e z ő 

KERTÉSZ ÉS EISERT PESTEN 
az őszi idényre alkalmas czikkek 

A „Magyar k i r á l y " 
sz.illodiiY.il szemközt 

dús 
rálasz 'ékát 

Tütó'-szerek. ""^ horíot ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ BZí-n -lapátot tart alma' s 
k e s z l e t e k , 1.50-3 í n i g . *-lódi angolok 
5 50 7.5u. K a n d a l ö á l h d n j r o k í'őtő 

készlettel felnereW* 3 60, 3.85, 4—10 frt, szintén ilyené ; kutyák... s 
egyéb alakokat ábrázoló festrényekkel 8—2 ftitr I t u i i M l n l l ó - K c r e * 
t e k öotutt Tasból és sárgarézből 2.70—Jtüfrig K A l y l i n - e l o ( A l e x á k 
ra«ból és sárgarézből 1.75. 4 25, krig. K Ö - , s z é n - es c o a i t M - k o a a -
r a t x 2.20-7.50 krig. F a - k o n m a M m.dbM 3 12 frtig, szintén ilye­
nek plehböl 6.76—15 frtig. l i f t l y h a - é l k a n d a l l ó - e r n y ő k , kft* 
löaaemft krállitásaak. F ú v ó k 7; krtól 4 frt.g 

Th:a-eszközök. S n m o v A r o k 3.50-4.50 krig, rilódi 
oro8/-.k 12-35 frtig, T ü e a - f i s t ö k 
Berczelins-líiiiipikkal 10 —-0 forint g. 

T l t r a - t t a t ö k állványokon 3—16 csészének, t'éuyrnázolt pléhbó'l , 
sárga és YÖrös rézből, 4.50—26 frtig. T h e a - k a n n a k britaunin-
prc/ből 1—12 csészének 2 80 12 frtig. T h c a - t a R - K á k féDymázolt 
Ménből minden nagyságúak l tittól 10 frtig, iáb >1 készülten :>.ő0—J2 1 
frtig. T b e n - a * i z t a l k a k 15 frt. T b e n - M z t i r f t k pakfong, plpaccu 
es chinai e/fistből 5" krtól 3.ón <rig. T h e a - g r o l y ó k , <© jíí«*-f<>-
z ö k , tojásfőző f ö v é n y - ó r á k , a e y o r s - f o r r a i o k , t b e a - s z e 
l e n é z e k , p a l a c z k o k és s z e k r é n y k é k *.íb. 

Igen ajánlható különlege§ségek 
1 Légvonat-mentö pamut-hengerek, 

az eddig ismeri egyetlen előkészület, melynek 
-pgélyevet ablakok 

ÉrW^ A s z t a l i r f l e n f f e t y n k , nyomó k 
születtél 1 üO— 5 frtig. k^zóiiKegesett 4'J kr 
forintig. 

ajtóknál a Jégronatot 
tökéletesen el .• het zárni. Egy középnagyságú 
ablaxn k elzárása kÓ'ülbelől 5J krba kerül, s » 
mellékelt ntas tás szerint igen könnyen alkal 
maabató. A hengerek árai : ablakokra való" fe- i > M . . . . . . , . „ _ _ _ %._*• «, w««.«« t -
W e k 4 kr , barnák 5 kr., ajtókra r j ó fehérek E z e _ V l í» , á J» á D J?' Wr* , . t a í l H ' k f t n ° y ü A*" 

Franczia gyorsforraló lámpa, 
( R e c h a u d a flamme forcó.) 

6 és 10 kr, barnák 7 és 11 kr. röfje. Helyben 
egy ablak elzárásának munkájáért 20 krt ssá-
mttnnk. 

J s z P ^ Angol vizszüró'-készületek. 
A* e^ré^zség ttnturtá-a el«ő feltétel t , , , t t M z t a , j 

e r e s z H é i t e N I v ó v l s ' 4 elóáll-tását, e en kó-
szülétekkel biztosan érni el. Kisebbek bármily 
edényben alkalmazhatók frt 2.50, nagyobbak 
frt S.50. A Tizet egyszersmind hü itö nagy 
kőedény készületei frt lu.50—48 frtig. 

•Hsr C b t n a l - e z ü s t P V » - k e b e l e t e k 
gyári raktára Részletes árjegyzékkel kiranatra 
berineotesen szolgálunk. 

H*W F r a n c z i a s o c l a - ( s z l k - ) v l s k « -
Mzl tö ffépek, melyek r.egiteégév«l kiki ké­
szítheti eien kellemes s az egészségnek elő­
nyös italt. 

3 4 6 8 10 meszelynek 
frt 8— 10.— 12— 14.50 17.— 

A megkirántató porokkal szintén szolgálónk. 
3 » y A n g o l p é n z - én i> e m a i i y - s z e k -

r é n y e k f-nymázolt plékből szilárdan ké-
szitTe , biztos lakatokkal , o—16" nagyságnak 
fr t4 .50-14 .— 

Jkw^* D o h á n y vajfO gépelt kitűnő ner -
•.ezetQpk. Kisebbek frt 16.— nagyobbak frt Sú. ' 

jjflF* F r a n c a i n f e l t « . o l t 6 - o r a k 36 óráig 
járó művel és felkóltövel frt 7.3a 

írfJT" N a e l z e l - f é l e m e t r o n ó m o k ze 
neszek számara frt 9.50. 

zelésé és takarékosságánál fogva mindén ház­
tartásnak ajánlható s/esz-lámpa, valódi kis 
tiikarektü/iiflynek nevezhető, 
tej sat. felfotralásájoz, theí , . 
étkek melegítéséhez és kés'itéséhez alkalmas. 
Kisebbek darabja frt 1.75, nagyobbak frt 3 . - , 
nagyok frt 3 :>0 Egy kfs eerpenyocske kül^n 
frt 1.75 Egy thea-kanna kül-n Irt 1.75. 

fölszerelt ntl-_ T ö k é l e t e H e n 
r e c h a u d t'rt 3 r>u ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

alBst^* C o m f e r t u o n p l u s n l t r a k A v é -
f .>zo u é | > e k . Az <ddig használatban voltak, 
irányában meg azon elönynyel bírnak, hogy] 
bensejök kényelmesen tisztitható. 

1. 2. 3. 4. 6. 8. 10 sz. 
frt 5.80, 6.60, 7.30, 7.80, 9.85, ll.xO, 12 80. 

rnr^F" A n g o l k l z l - l a m p t a s o k , különfélo 
czelsxerü nemekben 75 krajezár, l.bO, 2 20. 6> 
forintig 

T J j t á l a i m A n y u m . fctir. « z a l ) . 
kukoricza-morssrló gyalut-

Ez n nj talalraáiiyra azon t. c. gaztiák figye 
uj.H kiránnók vezet ii, kik a Knkoriczát kéz-1 

tel morzsoltatják. mivel ezen nj kés<-.nlék se-: 
gitüégérel egy egyen , a nélkül hogy beleli 
radna, jelentékeny mennyiséget képes lemor­
zsolni j kezelése egyszerű, s'-rkezeie tartósa 
Darabja frt 160. Eddig használatban volt kisj 
knkor^eza-morzsolok dbja 60 kr. 

intngy víz, T o f á s v l z - d i r a l ó 7,'. kr 
főzéséhez, mint K ( c é r f o t f 6 k frt 1 — 1.5'. 

Franczia a j t ó - c s e n g r e t y ü irt 5.5). 
ttzeruzamIcf^ek frt 3 - , 4 —. 5.—, G. — 
l I o r d ö - C K a p k u l c s é n á l frt 1—3.30 
<.«>/ | » ! | > i i H ' U r l i s / l i l o frt 1.90 
Z n c h t t t Z N z c r s z a m k a n A c z c z a l fr I . I . 
Wangl-féle c l c ;are t t e -K > 4 ; p u j Irt 3.75 

Engany czikkek. 

I « f a l l 6 - l á f i i p » * « 4 » k , töz és törés 
ellen mentese^ irt 2 20 - 3 »5 

^ ^ E s e r n y ő k alpaccas/ővetből ft 3 2 5 - 4 . 
s-Iyerab il frt 5.50 — 1 .50, 12 borda* »ngol er­
nyők frt 6.8u, 10 50. 15 frtig Kugacyból 
frt 6 . -

A n i ; 4*1 Leír, írj na;, városban mint sza-
"budban használható czelszerü börlabiynk (ka-

muschoik) párja frt 4 - 1 0 — 
JKJ# Arnco l p a r a f a t a l p a k , lábbelibe 

meghűlés és nedvesség ellen, párja 45—6 
krtól 1 f r t i g T ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

A háztartás körébe e§ő egyéb czikkek 

Yi/ . inpiit<"4 ü l t ö n . r o U uj MkkMl 
lejfedővet frt 10.75—20— Lor^gtó- és kocsizó*/ 
kípenyel; frt 17—27.— 

U K ~ l 'e l<**i |»ok (-F'Tin.'ke v. lánykák, höl­
gyek és arak szamára 85 krtól Irt 1.40 krigl 
párj i, liliom angol surkas hóigyf^lczipök 2 frt.f 

M S T I . í t t l l . ' i r i l l ik frt 3 50-5.50. 
B C i i i y b e n i k n t i i K i> Krtól 5 frtig 
DMC~ CAHMaiiin-reKeb, a l l i i v " - é s s e b -

f e c s l c e n d ó k , m « 1 1 6 v ó k utü, 
BSSS" A n i r o l g y e r M i e k g « u p t n l A 9ZÍ1-1 

k é k l U v s fiától Londonban 1 Irt. I , p - j - j o b b / 
P * » r r e t f é l é k , az anyamellet, alakját és mii-
köiiését illetve termeszethű^n utánzói 
rabja frt ; . 5 0 - 3 50. ^ ^ ^ ^ 

3MST* A r r u t - e - K a z o r s , legfinomabb ang.ili 
borotvák trt 2 - ü 25. b o ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
krtól 4 frtig. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ai'r.f'l t i i i X i i i ' i i k . tuogyor k és diók 
iiak használhatók "-9*1 kr ól 240 krig. 

S c n r d l n l n - t z e l e n c z e • n y i t ó k 
n czélszerüek drhja 50 krtól 1 frtig. 

• t ~ T < - h « n i > j a - r « p - k 6 i i n y e a a l - BMBT O y c r t y a l A I r s A k , b e c « i - rnar- C i n k o r t á r ó . - n - n » t - r # i . . . , , r « . . ^*.,*„* . . . 
Kalmazhatóara.rit.itaíálminy.ttS . . n Í T » k . e l » U « k #-. I n k A r l . A k ^ ^ « ^ k i » « i k A n l M 3 * f P ' ^ r ^ . A Í Í I ' . " " " f ^ P 'eJ-< 

. • v « b « » « l e í « b , a legjobb angol; ! . •». . . , i . l , , k í - i r ! i . I v n s . i K . i. ; ; 
é» .tájér cyirmkliól f t 1 50 IS J H B r Vii««»l k« - l i - r l M A il , „ , . l - o h ú r l n . n l A k . 
frtig luczatja. Késkosarat. | k n m k a k , igén czélssérüo . Esilitlj.il p n l n c z k d n > r 6 k 

R n l i n k i r i t r - i n r ó k , frt 16.-20. I darabja W - l 2o. 1 szolenci, tisz M l i K l e n . . t v s , . , , túlczku 
£ j i e l i K » n i » A k , 6 0 , 8 5 k r . ftI2 . titópor hozzí ,i0 kr K . n y é r k o s a V u k , * , C B S k 

E l « i r h « t l e n g - y i - t y n e l l e - u ó U n i p a - f « g y e r l y a - e r o y ó k . F » r o B v f t J 6 k « z e r u a m i a 
I.i.iupA»><-lvftH;ft o l l ó k F r n n c a i a k ) t v « ó r l o . | r < i p p k 
SMBT A m e r i k a i p u t r i i t nAi l tetsié- sze.iot igazitnatók tt 1 7o 

' w ö p r u k kzönyegek és szobák 2.15. 2.5i>, 4.50. 

frt 1 15, l t S 
. I l i i ü a p r l l ó k a l a p A c * ) 75 kr. 
fl>nica<*iihtiKó so- tele cz.'lszerö. 
l E t t y e t e m l e - r o - t f « | r ó , jó hási-i 

s /eozam frt 2 50. 
HK~ A s » a l - t a a i ó k r t b ó l 

éa Tianzrászonból 25 krtól 5 t'rtig.̂  
[Sárgaréz, alpacca és bronz a s m t a l i , 
i k c s l é < > &*Vaa g y e r t y a t a r t ó k . 

K ö z h a s z n ú *^BS 

szamara, 1.15, 1.30. 1.5o. R u l i a 
és b n l o r - a r p r o c s k é k 55, « 
• 5 kr., legjobb n a d k u i o r - | > i i 

o l ó k 50 kr, czérnáral befontak 1 ft] 
HBT S » a r T a » b « r » k , ezús felék I s k o l a - e s z k ö z ö k 
iis2titasahoz,8u,00kr. 1 ft, 1.25, l.öo 1 léntatartó'. sat. 

UJ c o m f o r t k « T « g e p , 
f o r r a l ó v a l , 

frt o.'.o 18 

•vegytani készületek-
» o h n - p a t l l ó f é n y p a s z t a 

frt 1.3o, ,'gy kisebb szobának elegendő; 
dobozó<bau. 

üzeaTt f o n t n i n p t n l z f f a ft 1.) padló-
1 , , f é n y „ trt 1.20) nak 

Lak-diszek. 

I 
fa 

Virág-aaztalkák frt 8.— 
32. Papir osarak, ka-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ litkik asztalkákon éa 
'uggéSíte-ii Talók, i..nt gyertyatarlók, függő vtrágkosarak és 
éjjeli mécsek, latosai, jegytilczák, márrányutánozTiny oszlo­
pok, szobrok, mellszobrok, angóra lábszönyegek, lábtöru.ők 
lengeri-fflbö), cocus- es rnganyból, raa esernyőtartók sat. 

rcnssiós, Lefaucheur 
Lancaster adászfegy-
rek, rerolrerek, pisz-í 

•a*. O r a s z b ó p a s z t a , pléh do- tolyok, töltények »radaszeszkfsók dús választékát is ajánljuk, s 
oozokban frt 120, 2.—. M e t z f f e r kiránatra szívesen ; z.ilgálunK rajzokkal ellátott árjegyzéttel 
b ó r ü n o m i t ó j a 80 kr , 160, 3 frt L e l a i i c h e a x t « l l « z i y e k 16 14 12 óbli 
B r a n . i t n e r b o r k e n o c s e , a lab- frt 15.50 17 — 18— ezre 
hetiek e- más börnemnek fönUrtaaara I . a n c a s l e r l ó l t é n y e k frt 19 20 — 2 1 — ezre. 

^ ^ ^ ^ frt 10 50, Í S S O . 1 ^ ^ ^ ^ 
V n f t a i i y é r o i k , ttreg-retl v e i " 

l.bO, 2 —, 2.50, 4 50 MT 
S n j t - t á n y é r o k , márványleni" 

zkke l , nvegfedővel 3, 4, ó Irt 
t J o l y ó - a l a k n k . l v é p ö r k ö l O k ^ 

borszeszszel használhatók 
V, '/• '/•! fontnak 

2.8o. 3.fi0, 4.50. 
ü a v é f e l ö n t ö - f r é p e k . 

t e j - K i i s v e r o k a l a p á c s o k 75 >>r 
H a b v e r ő i srepek 1 80. 2.90. 

(!_ szeszének K i N v a j k e s z i t ö s f p e k , a t iea 
16 50 a v u l n á l használhatólc drbja 4 2-

tolliesek, C'zitt• p r é s e k . 
A n g o l k é s f e n ó k 1 frt 

melltűk, ékszetkész-
letek, hajtűk, rae-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ daillonok, ingujj é: 
elógombo , nyakkendő-tűk sat. sat.. 
a legujaub ízlésben, s dús választó -
ban ta tatnak kéazletben. 

A n g o i k é s r e 

Ékszerek, 

Fegyverek. í?s 
O r verek. 

Uj di-
ratn 

frt t*^^^B^z.s,s,s.1z1z1z1za.aiMiaBBBaBBBl 
í j a t " l i l táknA r o l y ^ k o n y e n y v , 

t i a a t l l 6 p o r o k , m o l y - é s fé-
«'^: ir iós i ivr*-k, p i ' í H ^ c t i s t i t ó 

v i z e k , a a o k a t i f t a i o l o l i . p o r -
, 'Xf t lAD- i asjatta »tb 

V a d á t z - c a n t o r a k 1 - 4 frtig 

keügyelras- és agró-azíj.ia.v , terhelők 
tasak, zabláb, sarkantyúk stb 

P i n c * e t o k o k 10.50, 13 50. 
disznóbőr 

30 
g, kantárok, 

kŐtőfékek , keagyel-

n í í í ÖTralp táskákkal vagy , 
n O l OV0K, dralánczczal. 

M u l a t t a t ó -3PMJ 

társasjátékok. 
Sakk, malom és damjátékok, dorainojá-

tékok, tartli-deszkacskak, 6 om j t-j 
szókártyák . játrkbarczák , kártyapré 
sek, roatette, tombola, lutri, rersany-
fo'ó s egveb társaBJátó;.. 

%0f Színházi látcsövek ~ V j 8 
dós vdlagztókban 4 frt 50 krtól 36 frtig 

Raktárunk uj kimerítő árjegyzékét kívánatra bérmentve küldjük el- "iRg 
l r s l v l b < » l i i n i K v h i / • k n b ' i i ' l l melyek gyorsan s kallő figyelemmel eazközíltetne , a megrendelt tárgyrS sz in t i 

* - * • l l l f ^ l M / ^ O k l i a i . árnak kdrtlbeiöli meghatározását kérjük. Meg nem felelő táfgyak ris«z*kö dhetök.j 

Lovagló-szerek, g f S 

v^^eeeeeeee^^et:; 

A POLLAK-féie 
újonnan nyitott 

(5-(0 n kros 
átalános 

á r u • c s a r n o k b a n 
Bécsben 

Mariahilferstrasse 1. szám, 
a legszigorúbb kezesség mellett az áruk leg­
jobb minősége és valódisága tekintetében, 

nagyban és részletekben eladatnak : 
G y a p j u - r i i j i a - s z ö v e t e k 

a legfinomabb s legdivatosabbak,minden szin-
ben , sima, c.-ikos, vagy skót koczkával, és 
pedig: Lüster, Rips, rézsútos plaid-szövntek, 
egyszinii valamint koczkás plaid-szövetek, a 
l e g j a b b é< legszebb ösz- és télrevalók, észak­
sarki flanér (Wattmol) és legújabb nehéz és 
északsarki szövetek, legdivatosabb ruh> -
baicheta, cosmanosi percail, creton (török, 
háló-öltönyöknek) kék pikó, barna és fehér 
sodronyzott és flanér-bareheta, rumburgi, 
hollandi, nyers sziléziai fonal-, házi és bőr­
vászon, szines és virágos czicz-, és fehér 
csipke- és mouslin-függönyök, atlácz ágyi-
ruha, szines ágyszövetek, vászon-damaszt-
törülközók, ugyanily abroszok, matrácz- és 
diván-szövetek, chiffon 5/« és 8/i széles, ván-
kosfedőszövetek, selyem és kásmér-nyak-
kötök, minden alakban, harisnyák, botosok, 
keztyük, vászon- és batiszt-zsebkendök, 
nagy raktár selyem- és bársony-szalagokból, 
valamint csipkékből minden szín-és szélesség­
ben, s még több ezer másnemű tá rgya t 

.11 ind csak 27 krért. 
Küldemények utánvét mellett pontosan és 
elkiismeretesen eszközöltetnek. Minta- és 

árulajstrom ingyen küldetik. 
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A . . í r« i tk l in T á r s a l a f magyar irodalmi 
intézet és könyvnyomda Budapest, (egye-
tem-uteza 4-ik szám) megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható : 

JÓSIKA JÚLIA. 

P Á L Y A V E Z E T Ő . 
Jó tanácsok 

Yilágba lépő fiatal leányok. 
számára. 

(8-rét, 432 lap.) _ Fűzve 2 ft. Disz-
kötésben 2 ft. 80 kr . 

SOVEMBEK 22. 1874. VASÁRNAPI IMSAG. 755 

Deák t e s t v é r e k # 

JtV 
udvari szállilók 

áruk raktára 
magyar királyi 

szücs-ésszórme-
Budapesten, váczi-uteza 17 ik szám alatt 

a j á n l j á k a t. ez. k ö z ö n s é g n e k a b e á l l o t t i d é n y h e z d ú s a n f ö l s z e r e l t m i n d e n f o r m á k k a l , ú g y m i n t : n y i l S Z t , n y e s t , C h i l l C 
kék róka, pézsma, prémezett felöltöket, minden akku utazó és városi bundákat uruk és hölgyek számára; u 

karmantyúk, gallérok és boákat, stb. stb. legjutányosb árak mellett. H^Kj 
Az áruk valódiságáért kezeskedünk. * ^ i 4C0(s. 3) 

ehinehilla, 
továbbá 

A t. ez. közönség kéretik levélbeli megrendeléseknél a fentebbi ezéget pontosan figyelembe venni. 

Vászon- és fehérnemű-gyár 
ajánlja gazdagon fö szerelt raktárát mindennemű férfi-, nöi- és gyermek-f'ehérnemüekböl, valamint 
rumburgi, hollandi, creas s fonalgyolcsait, asztalkendők, törülközők, asztal- és ágytei itőket. len- és gyapotkelméit. 

zsinór- és piquetbarket, chiffon, zsebkendők, férfi és női harisnyák b á m u l a t o s o l c s ó á r u n . 
• t s a a ^ H s ^ l a H V I í . 1 E G r V Z 1 Í v . 

Női szoknyák u s z á l y l y a l , f é l u s z á l y l y a l , s i m á k , d i s z i t e t Férfi vászoningek l.öu, 2 forintig 
f ' valódi rumburgi vászonból i.50,3.—, öftig. 
» v ránezozott mellel2.50,8.50,5.—, legfin. 6ft. 
» » (cbiSbnból) 1.50, 2.— , legfinomabb 2.50. 
' v » harántos mellel 2 80, 8.—. 
» » himze't mellel 3.50, 6.— 

Szines férfi cretton-ingek legújabb divatuak, 1.50, 
1.80,2.60. 

Oxford- vagy sephir-ingek, 2.50, 3.50, 4.—. 
Férfi lábravalók, (valódi vászon, magyar vagy német 

szabás,) 1.20, 1.50, 1.80, 2.50 

tek és himzettek, (valódi fianczia chiffon) 
2 - 4 — 5 - 6 - 7 ftig. 

Női barket. piquet és zsinórbarket szoknyák 2 50, 3 - 4 ft. 
Női nadrágok mindennemű vászon- vagy chifFonból 

1.20. 1.50, 2. , 2 50. 3 . - . 
Rövid, térdig érő harisnyák, egy tuczat 3.50—12 ftig. 
Valódi vászon zsebkendők, féltuezat 3 50 —12 ftig 
Battiszt zsebkendők (valódi vászon), fél tuczat 1.20, 

4—6 ftig. 
Férfiharisnyák luezatja 3.50, 4 —, 4.50. 

Női ingek (vászon és chiffon) 1.20—5.50 légiin, himz. Férfigallérok kézelők, nyakkendők, legújabb divat szerint, 
Corsettek, simák, himz., vagy széllel 1.50,3,4, 5, 6 ft. mindig készletben és dús választékban találhatók. 
V-Jf Vidéki megrendelések — postán, vasúti, gőzhajói szétküldéssel pontosan s gyorsan teljesíttetnek, 

a megrendelési ár beküldése vagy utánvétele mellett. (Férfiingek megrendelésénél a nyakböség bekül­
dését kérjük. Meg nem felelő áruk visszacseréltetnek. Tisztelettel 

lllii^llllllllllllllH FOGL D. es TÁRSA 
Budapest, kishid-uteza 5-ik szám, váczi-uteza sarkán, a vastuskóboz 40 i ( 6 - 0 ) 

^ V l a p i t t a t o t t 
lS08-ban LECHNEK J Ó Z S E F 

B u d a p e s t e n , I " V . k e r ü l e t , v á o z i - u t c z a 5 - d i k s z á m , 

a „Nádor vendéglő" mellett 

karácsonyi és újévi ajándékokra 
ajánlja nagyválasztéku és dúsan fölszerelt 

ó r á r a l£L*t & ic «ét t 
Rész le tes á r j egyzék kívánatra bérmentve küldet ik. 
Mindennemű beküldött é rák javítása jótál lás mellet t gyorsan 

és pontosan eszközöltetik. 468 (1 -•<) 

Valódi 30 éves 
szerémi zárda-szil vorium 

nagy pezsgőpalaczkokban ára 1 ft. 20 kr., pintpalaczkokban 
2 ft Megrendelések vaspályán vagy postával, melyek utánvé­
tellel elküldetnek, csomagolás- és ládáért egy üvegnél 20 kr., 
2 üvegnél 30 kr., 6 üvegnél 50 kr . számíttatik. 12 üvegnél 
csomagolás nem számíttatik. Kapható Eder I., kir. magy. 
löpor-árudában Budapest, kalap-utcza 8. szám, a harmadik 
utcza a városház mögött jobbra. 469 (3 — 6) 

Gyors és biztos kiirtása a 
patkányok és egereknek, 

az ó Felsége első F r r e n c z Józse f császár állal egy k i z á r ó l a g o s 
s z a b a d a l o m m a l kitüntetett 

patkányméreg" által, 
mely valódi minőségben kapható: 

P e s t e n : T O R O K J Ó Z S E F gyógyszerész urnái, király-
utcza7. sz.—Továbbá a birodalom legtöbb fő-és mezővárosaiban. 

- i ra egy da rabnak 50 k r . a. é. 453(2 — ") 

Zeneszerek 
4 egész 200 darabot játszó mü­
vek; mandura, dob, harangjáték, 
kézi csörge, égi hangok stb. ha-
sonhanggal. 

Zeneszelenczék 
2 egész 16 darabot játszó szek­
rénykék, szivar-állványok, hel-
vetiai házacskák, fénykép-albu­
mok, Írószerek, keztyü-szekré-
nyek, levéltartók, szivartokok, 
burnót- és gyufa-szelenczék, Író­
asztalok, palaczkok, sörpoharak, 
pénztárczák, székek síb. mind 
zenével. Folyvás, mint legujab-
bakat ajánlja 461 (4 - l i ) 
HellerJ.H. Bernben (Helvetia). 

Árjegyzékek ingyen s bérmentve. 
Csak az kap Heller-féle mű­

veket, ki közvetlenül tesz meg­
rendelést. Lagnagyobb raktára 
a faragott famúveknek. 

} dalmi intézet k i a d á s i b a n Budapest | 
i í egye tem-utcza 4- k sa. l mes ie lent és , 

minden könyvárusnál kapható: 

Kis dekameron.; 
i válogatott beszélyek a serdSIő < 

ifjúság számára. 
in* Jókai Mór. 

ira kemény kötésben 2 frt. 
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Rendkívüli! 
j u t á n y o s á r o n k a p h a t ó i 

gyönyörű 

selyem 
és 

ruhakelinék 

mii divatára Üzletében 

Budapest, bécsi-uteza 2 a sz. 

Minták kívánatra ingyep i 
és bérmentve küldetnek. 
Megrendelések gyorsan j 
és pontosan eszközöl- J 
tétnek. 352 ( 1 4 - 2 5 ) 

Budapest, üllői-ut 1. 

k é s z l e t b e n t a r t a n a k l e g o l c s ó b b é s l e g c z é l - z e -
rübb konykoly-választókat, sorvetőgépe­
ket, szecskavágókat, szórva vetőgépeket, 
kézi cséplőgépeket, lójárgányos cséplo-
k e t , o r s z á g s z e r t e h i r e s g ő z c s é p l ő g é p e k e t , 

dupla-malmokat, 
m e l y e k r e n d k í v ü l i n a g y m u n k a k é p e s s é g ü k ­
n é l f o g v a , o r s z á g s z e r t e h í r e s e k , S z i v a t t y ú ­
k a t s t b . E l v á l l a l n a k r é t ö n t ö z é s e k b e r e n d e z é s é t 
és v i z e n y ő s fö ldek s z á r a z r a f e k t e t é s é t . B á n y a -
m i v e l e t e k h e z a l e g c z é l s z e r ü b b g ő z g é p e k e t 
s z á l l í t j á k . 444(5—24) 



t í)u V A S Á R N A P I U J S A G 

Haas Fülöp és fiai 
sászári királyi szabadalmazott 

fonó- és szövő-gyArai. 
Fő-raktár Bécsben áruházukban, Graben 32-ik szám. 

Fiók-raktárak: 
Bécsben, Budapest, Prága, Mailand, Gratz, Bukarestben, 

Karntnerring 2 . Gizel latér . Kolowratstrasse . Corso V i t t .Emanue le . Herrengasse. — — GYÁRAI: 
Bécsben, Ebergassing, Mitterndorf, Hlinsko, Bradford, Lissoneban. 

Árn-czikkek: 
Selyem, gyapjú és pamut damasztok. 
Rippsek, sima, csikós és nyomtatottak. 
"Venetiennek, sima, csikós és virágozott. 
Zitz, cretonne, utrechti bársony, gobelin és algeriennek. 
Asztal- és ágytakarók, mindennemű szőnyegek; 

nemkülönben egy darabba szövött, utánzott 
Smyrnai-féle, és finom salon-szőnyegek, továbbá 
Putótalaj-szőnyeg, szór, bast ós juttából. 
Függönyök, angora-bőrök és papirtapéták, mindenféle hozzátartozó 

diszitményekkel. 
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I f i n W n n l*án>i L n t l n i V l i C t l l l ü l l mellfájdalmak, sok évi rekedtség , torokbajok s tüdő nyálkáso-
i T l I I H I t l l I " g l I l U I l U g C S ü l l ü l l i dá« ellen a több orvos által megpróbált 

o ly gyógyszer , mely m é g soha sem használtatott a l egk ie l ég i tőbb eredmény előidézése nélkül , Ezen szörp 
már az első használatnál feltünöleg jótékonyan hat, sót g ö r c s ö s és h ö k - h u r u t n á l e lősegí t i a nyúlós és 
megrekedő nyálka k iköhögését , azonnal enyhit i a g é g e ingerlékenységét és r ö v i d i d ő a latt e l távol í t minden, 
ha m é g o l y h e v e s , sőt magát a legveszé lyesb s z á r a z b e t e g s é g i k ö h ö g é s t , és a v é r h á n y á s t is . 
Á r a : i egész üveg 3 .60 . fél üveg 1.80, negyed ü v e g 90 kr. Csomagolva üvegenkint 20 krral több. 

M a y e r 5 . A . W . B r e s l a u b a n . Főraktár Budapesten: Tó'rb'k J ó z s e f gyógyszerész urnái, király-
utcza 7-ik szám. 440 ( 4 — 6 ) 

• • »«"i ^ ™ ^^"'™ — ^ ' 
Ismét és ismét újra 

elmondom mindenkinek, hogy a lot to- játékokban éveken át 

I különös szerencsétlenségem volt , m í g végre néhány ismerősöm 
tanácsára Őrliké R . , m a t h e m a t i k a l t a n á r n r ( B e r l i n b e n , 
AVilhelmstrasse 1 2 5 . ) játékrendszerét használtam, melynek 
segé lyéve l rövid idő alatt S O O O f r t o t n y e r t e m ; miért 
fónnevezett urnák ezennel nyilvánosan fe jezem ki hálámat. 

|

p r á g a M a t h i a s A n t a l . 

TnMoiMásolra:^^ 
W i l h e l m s t r a s s e 1 2 5 , készségesen válaszol. ingyen és bérmentve, jg 

427 (1 ) S J. 

I 
I 

J 
A. l e g j o b b s z e r 

a bfiírnek fentartására és puhitására, czipő, lószerszámok stb. 
az 

orosz bőr-olaj. 
Eze'i olaj mindenekelőt t zamatja által lünik ki , ugy, hogy 

oly cz ipökke l , melyeken "iez a lkalmaztatott , a salonban is meg 
lehet jelenni. Ezen olaj által a bór a l evegő , me legség és nedves­
ség behatásai el len megóvat ik; időközönkint ezzel bekenve, a 
bór bársonysimasággal bir, vízmentes és felette ruganyossá lesz. 
A lábizzadság nem hat többé kártékonyán a bőrre, puha és sima 
marad, és sokkal tovább tart. A bőr-olaj a lkalmazása u tán ,a bőr 
mindenkor fényesíthetik s ezál ta l szép, lartós fényt nyer . 

Egy üreg ára 1 és 2 frt., 
valamint pléhpalaczkokban 5 és 10 fontjával. 

É r e m m e l k i t ü n t e t e t t 
cs. kir. kiz. szabad. Osztr . -Magyarorsz . nézve. 

Átalános sálon | S zsirfénymáz 
mi és hölgyczipőkre, valamint lószerszámokra. 

A z alulírottnak sikerült k i t ű n ő czipó'raázt feltalálnia, miáltal 
a czlpó'k f é n y e s i l é s e fe les legessé vált. Csupán ecsettel kell 
a mázt a használati utasítás szerint alkalmazni , és néhány perez 
múlva mély feketében fénylenek a ezipók, mert a máz azonnal 
megszárad. A búr ezáltal nem szenved, sót púba és s imává válik, 
nem törik és v ízmentessé lesz, mi hasonló ta lá lmányoknál eddig 

nem fordult e l ö . 439 

Üregekben 1, 2 és 3 forintért küldi szét 
a gyári főraktár 

Bécsben, KohlmarTet Ő. sz. 
A „ D a u m ' kávéház áte l lenében az udvarban balra. 

A G Y A G Á R U K . 

Fisrher .1.. bécsi-uteza 1. 
k 

D I S Z M Ü G Y Á R I Á R U 
R A K T Á R A K . 

Márton Alajos, váczi-uteza, nemzeti­
szállodával szemközt. Legnagyobb rak­

tár bronz , bör- és porezellán-diszmü-
ujdonságokbó), a hol az üzlet átnézésére 
vevököü kivfj vendégek is szívesen 

Á S V Á N Y V I Z E K . | fogadtatnak, legközelebb már a kara-
Ú d e s k u t y li„ m. kir. udvari szállító,i«i°oyraszántuj kiállítás is megtekinthető. 
1-iErzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás- U othauser testvérek, király-utczalsz. 
vanyvizek és forrás - termények legna- "Petrovits-fele házban. Egyesült gyári 

a., agyag-
• kályhák, kandallók, fürdőkádak, ter-

racotta-alakok s tüzpróbás téglák; min­
dennemű porczellán és kőedény áruk 
gyári raktára. 

K Ö N Y V K E R E S K E D É S E K . 

ITiliitii Frigyes, magyar kir. egyetemi 
"•könyvárus, váczi-uteza. Calderoni és 
Társamellett; bel- és külföldi irodalom. 

L Á M P Á K É S C S I L L Á R O K . 

Dittmár R„ fürdő- és nádor-uteza sar­
kán. A legnagyobb választékban pet­

róleum- és olajlámpák, legjutányosb áron. 

gyobb raktára; mindenkor friss minő­
ségben. 

B Á D O G O S - Á R U K . 

K utsrhera (•., aranykéz-uteza 6. sz. a., 
closettek és szobaürszékek, kerti- s 

tüzifeeskendök, s válogatott raktár bádo­
gos-árukból. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K . 
Általános forgalmi baok-intézet. Henz 
>Vehli é» Seharl, Józseftér 12. sz. a. 
Értékpapírok bevásárlása és eladása. 
Azokra előlegek. 

Glatz. Holzwarth éa Schubert. Fest, 
V. Diana-fürdő; mindenféle részvények, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Yidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

B Ú T O R O K , 
n i o g o v á t z Ferenez, kárpitos, rostély-
"uteza 6. sz. a., a Károly-kaszárnya épü­
letében. Nagy butorraktár. 

Pollák Zsigmond, nádor-uteza 17. sz. 
butor-csarnok mindennemű fa- és sző­

nyeg-bútorok dúsan felszerelt raktára. 

áruk raktára, diszmü-, norinbergi-, rövid 
és szőtt-áruk, drágakő-és ékszer-imitatio, 
pakfong- és alpacca-áruk, házi- és utazó­
eszközök, gyermekjátékszerek nagy ki­
választásban. Eladás nagyban és kicsiny­
ben. 

F O D R Á S Z O K . 

Schadeberg Béla, hölgy és férfi fodra-
szati terem borotválással egybekötve.— 

Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj 
munkálatokból a legújabb divat szerint 
a t. ez. hölgy és férfi közönség számára, 
csínnal és izléateljesen elkészítve jutányos 
árakon.—Vidéki megrendelések pontosan 
és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi-
ség uri-utcza 6-dik szám. A Mexikóihoz. 

F Ü S Z E R K E R E S K E D É S E K . 

V'ághy Lajos, Pest, nádor-uteza 1. sz. 
Füs/er-, csemege- s borkereskedés, 

egyesítve csinosan berendezett bor-és cse­
mege helyiséggel. 

f | r . Ernát L. a különféle külső és a raga-
^ d ó s betegségek hasonszerivi gyógy­
mód szerint fényes sikerrel gyógyít. E 
betegségek gyakran a végből, hogy azon­
nali .siker éressék el a legkönnyelmübb 
módon nagy adag jód és kénesövei kezel­
tetnek. Az igy gyógyultak azonban a 
legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg; annyira, hogy a könnyelmű gyógy­
kezelés miatt késő vendégükig szenved 

LÉGNYOMÁSÚ TÁVÍRDÁK. 

RUHARAKTÁRAK 
Oajusz Józse f szabómesternél a „ho«-
"védhez" Pesten, hatvani-uteza 4-ik sz., 
a barátok épületében a régi posta átelle­
nében, mindenféle ruhák urak és fiuk szá­
mára legjutányo sabb áron készen kap­
hatók. 

S Z Á L L O D Á K . 
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt P u r ó p a szálloda, Ferencz Józseftér. 
a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsaki 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha-:IIungária nagy szál loda, aldunasor. 
tása oly jótékony, hogy utóbajoktól félni 

M agyar király szál loda, Dorottya-
ntí*7.a. 

A h m C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.; elfő- nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy 
"gad légnyomású, valamint villanyos mindenkitől megtartható. Pesten, két sas-
házi- s szoba-távirda-berendezeseket, a!utcza 24. szám, 2. emelet. Rendelési idő 
legczélszerübb kivitel, méltányos feltételek délelőtt 10—12, délután 1—5 óráig. Levé-
s több évi jótállás mellett. Árjegyzékek a lileg is eszközöltetik rendelés. 
kimutatások ingyen szolgáltatnak ki. \ | J r . Handler Mór, orvos és sebésztudor 

"szülész és szemész. Rendel naponként: 
T <")POR délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
^ ""•• |5-ig és estve 1 órától 8-ig. - Lakik: Pest, 

1 legfinomabb svájezi vadászpor, 1 és belváros, kigyó-uteza 2. sz , kígyó-és vá-
^*2 fontos szelenczékben mindenkor kész-j rosház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle ház-
letben van Eder-féle 1-sö magyar kir.; ban) I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 
Iöpor-árudájában, kalap-utcza 8. sz. 3-dik — 
utcza jobbra a régi városház mögött. P A P I R - K Á R P I T O K . 

Fiseher J. L. és fiai, váczi-uteza 20. sz. 
egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg 

raktár. M É T E R M É R T É K É S R E N D 
SZER. 

flalderoni és társa, (miatyánk-uteza). P A P I R - , R A J Z - É S F E S T Ő S Z E R ­

G Y Ó G Y S Z E R É S Z E K . 

* lógatott raktára mindennemű bel 
külföldi hasznos specialitásoknak. 

K E R E S K E D Ő K , 
^eefehlner J. L., m. kir. udvari szállító, 
*^kifrv0-utcza 4-. s zám m i n d e n n e m ű \TA. 

^Szemléleti gyűjtemény a méter-rendszer 
megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro­
vatot. 

T ^ - - ¥ * > i - i . • í -« . ^kigyó-uteza 4. szám mindennemű író-, 
or»k József . k.rály-utcza 7.sz. a.; va- g o r o g Istjan, hatvani-utcza 16. szám, ! ra jzYs festöszerek, monogramm-papirok 

« ^tanszerek es orvos-gyógyszerészi mű- látogató jegyek, cotillon felszerelések, stb 
Árjegyzék ingyen és bérmentesen, vidéki 

! megrendelések gyorsan és pontosan esz­
közöltetnek. 

utcza. 
ádor szálloda, váczi-uteza. N 

Vemzrti szálloda, váczi-uteza. 
l ladászkürt szál loda, kishid-uteza. 
• (Mind elsörendüek.) 

T H E A É S R H U M . 
Ikietrich és Gottschlig, főraktár vácai-
•"utcza 14. sz. a. és fiókkereskedése ki-
gyótéren. 

T E A - K E N Y É R . 
Józse f Ede, kecskeméti-uteza 

12. sz., legfinomabb tea-kenyér, cse-
mege-ezukrok és gyümölcsök gyári áron. 
Kigle 

12 

I L L A T S Z E R A R U K . O R V O S O K . 
H r . Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 

számú bázában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve-

19-sz.; menyasszonyi készletek, vászon-dennemü angol és franczia illatszerek,; szélyei" czimü müve 1 frton, postával: 
nemű, fehérnemüek, csipkék , himzésekjUgyszinte nagy választékban bel- és kül-|l frt 10 kr. (Lásd a „Politikai üjdonsá-
s ablakfüggönyök nagy raktára. földi toilette-czikkek. jgok"-bani hirdetményt). 

DIVAT-S NÓI P I P E K E - Á R U K . T ^ M . & T - ^ m L í i p S 
Bo ros A., ezelőtt Türsch F., váczi-utczaUen. Gazdagon felszerelt illatraktár, min 

P O S Z T Ó T Á R 
I iptay Pál és társa, bécsi-uteza 5. sz., 
' J Vidéki megrendelések pontosan és gyor­
san teljesíttetnek. 

Minták ingyen és bérmentve. 

Ü V E G K E R E S K E D É S , 
rjörög István, hatvani-uteza 16. szám, 
"üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 

VARRÓGÉPEK 
í tsak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. z.; 
^valódi amerikai szúrómérök Webler és 
Wilson és ifjabb Howe Eliástól New-
Yorkban. 

Z O N G O R A - R A K T Á R A K . 
L'der A. Oyula, váczi-uteza 12. sz. a., 
•-^elad, vesz s becserél mindennemű zon­
gorát, pianino s harmoniumokat. 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar irodalmi in téze t és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4 - ik szám). 

48-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 f t . 
Csupán a Vasárnapi Újság: E g é s z évre 8 ft., félévre 4 ft.Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXI. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és VoglerWallfischgasse Nr. 10, H o s s e R. Seilerstátte Nr. 2 és Oppelik A. Wollzeile Nr. 28. 

ZUBOVICS FEDOR PÁRISI UTJA. 
s. z a lovas bravour, melyről az euró-

g f f l S pai sajtó legközelebb annyit beszélt 
ipgaljf s melyről a »Vasárnapi Ujság« is 
l | | § r megemlékezett múlt számában, — 
egészen más megítélés alá esik, mint az 
u. n. »lovas hőstettek? átalában. Az idősb 

gróf Wesselényi Miklósról fönnmaradt ada­
tok, a ki egy szilaj megfékezbetetlen lovat 
agyon birt nyargalni, a ki megvadított foga­
tát neki hajtotta a meredélynek s annak 
párkányán közéj ök dobta a gyeplőt, mire 
megállottak, vagy a gróf Sándor Móriczról 
szólók, ki a budai vár lépcsőzetén négyes 
fogatot hajtott lefelé, átugratott egy pa­
rasztszekeret s kisebb távolságokat hihe­

tetlen rövid ido alatt röpült be lóháton,— 
inkább a bennök kifejlett merészség által 
váltak föltünőkké a sportvilágban. 

Zubovics Fedornak Bécstől Parisig 
tizennégy nap alatt megtett útja a lóido-
mitás egészen másnemű modorában érdé-
mel figyelmet. Itt nem merész ugrásról, 
vakmerő szélsebes hajtásról van a szó, 
minőkre az exaltált kedély nem ritkán vál-
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Z U B O V I C S F E D O R M E G É R K E Z É S E P Á R I S B A . 


